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Leam a foreign langwage as you leamed your mother tongue, 
this äs in a few words tlie method which 1 bave adopted 
in this little work. It is the way that iiature heraelf fol- 
lows; it is tbe same which the mother points out to us in 
speaking to her cb'ld, repeating to him a hundred times 
the same words; combining them imperceptibly and suc- 
ceeding in this way to makc him spcak the same langangu 
she speaks. To learn ia this manner is no longer a stndy, 
it is an amusement. 

Supposing the pupil to have learned bis own lauguagc 
by principles, I thougbt it proper to add a few rules, which 
will serve to shorten the course and render the progress 
more secore. 
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The Pronunciation. 



L The Alphabet. 

The Gorman Alphabet is eompoaed of the following 
twenty-six lettera: 



a. 


0/ 


a. 


9!, 




n. 


ö, 


6, 


b. 


0, 


0, 


o. 




c, 




?, 




P- 


», 


b, 


a. 


O, 


q, 


9- 




e, 


e. 


Bi, 




r. 




f. 
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e. 




s. 


1, 






SC, 




t. 




4, 
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U, 


u, 
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S: 


!, 
1/ 




3!, 


», 


V. 


3, 




», 


to. 


TT. 


iE, 


1, 
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5, 


?/ 


X. 


g 


t. 


i. 




», 


y- 


SÄ, 


m, 


m. 




ä, 


z. 



The vowela are: a, a, t, i, 0, ö, U, ü. The diph- 
thonga or Compound vowela are: ai, ei, au, all, eit; all 
otber lettera are consoaants. 

II. Simple vowelt. 
Every TOweL followed by two conaonanta, ia pro- 
Bouneed short; followed by omy one consonant, it Ia long. 

tt, is pronounced like a in the Engliah word 

fatker. 

Sllter, bantett, Stufle, 

Siater, laben, ©at£c. 

Ö, is pronounced like a in the Engliah word eure. 
Kälte, Sarai, Äter, 

ffiäfe, ©d&el, Sänber. 

Am, Methnd. L 4 



2 

©, c, is pronounced like e in the English word 
latter. 

ffifel, beuten, Stiel, 

Siel, trennen, Männer, 

reben, Snbe, 9fe6e. 

J3|, i, is pronounced like e in the English word me. 
3lti3, immer, in, 

finbcn, ©tt&er, Stob. 
IÖ, o, is pronounced like o in the English word hope. 
Ofen, fonbern, Soft, 

_ rollen ober, ©ort. 

JO, Ö, is pronounced like « in the English word 
murder. 

4BSfe, tönen, Söffet, 

SStoe, fünnen, ©8n«. 

II , U , is pronounced like oo in the English word roof. 
ffllut, «ruber, 3Jhmb, 

Stume, 2Äuttcr, Stmibe. 

Q, n ( is pronounced like the French «. There is 
no corresponding scund in the English language. 
SBen, mübe, Mütter, 

rrü&c, prüfen, 9Mffe. 

§J, t>, has the sound of the German i, by which 
it is generally replaced. 

HL Double vowels. 
The double vowels aa, ee, oo, are no diphthongs, 
because only one letter is sounded, and the second 
only Serres to indicate that the syllable is long. 
Star, SDfeer, OTcoö, 

©aal, Seele, $3ooi. 
jjfe, tc, is pronounced like ea in the English word 
tneat. 

■SÖisne, fflier, tief, 
liefen, ©leb, Sieb. 

IV. Diphthong». 

In the German diphthongs, the two vowels must 
be sounded one after the other, but so quickly as to 
form only one syllable. 

2{i and ei are pronounced almost alike, and have 
Lhe sound of the English t in the word firc. 
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©alte, tfaijer, leiten, 

Seite, reimen, ©ein, 

9Ttl p iepronounced like ou in tbe English word house. 
WauS, rauben, blau, 

■Saum, laufen, laum. 

fSftt and eil, are botb pronouueed like oy in tbe 
English word joy. 

Sßäitfe, «eiltet, grennb, 

Seuer, Irene. 



V. Consonant*. 

Tbe pronunciation of the consonants differa but 
little in tbe two languages; tbe Bebolar should remark 
the following peculiarities. 

©, t, before ä, e, and i, is pronouueed like U. 

(Säfar, Sefcer, Eirrpne. 

Before a_, o, u, before a consonant and at the end 
of a syllable it is pronounced like k, by which in moet 
cases it may be replaced. 

Sari, Eirrt, £omf>ac, 

Sonrab, Kreole, iSfa|"[e. 
at the beginning of a word is pronounced like 
i, except in wordB derived from tbe Frencb, when it 
preservee the French pronunciation. 

GHjor, SEjarlatan, 
Sljrtft, Sfjartoari. 
In the middle or at the end of a word rfj bas a 
pronunciation quite pecidiar to tbe German ianguage, 
and more or lees guttural, but for wbich no correspond- 
ing sound can be found in English; it is like the Scotch 
ch in the word loch after et, o, u, au, but softer after 
5, c, i, ö, ü, flu, eu, and after a consonant. 

T>ad) r 9tail$, itid)tS, 

2o<$, Siicfie, rennen, 

■SBuc$, - JEivdje, fucfreii, 
Sicöt, loditer, Säumrijen. 

d)8 or is pronounced like x wher these con- 
sonants belong to tbe root or radical syUable. 

2ßa#S, guc^S, WadjfEit, 

Däjö, fediö, Siicf;f£. 

But the ä) preBerves its guttural pronunciation, 
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wben it Stands before the 9 or f by contraction or ia 
e eomposcd word. 

nadtfeljett. W«(fifam ( be« äliic&S instead of beS iSudjeS. 
@, a, at the beginning of a ayllable 13 pronounced 
like the EngHsh g in the word good; but bctween two 
vowels, in the middle of a word and at the end of a 
syllable it has a aound like the d), only much softened. 
geljen, gtoß, <^a6e, 

Stegen, Sieg, artig, 
Siegen, ffrug, riebt ig. 

After n at the end of a word it ia pronounced lika 
a verv soft k. 

®ang, SRiitg, Sprung 

&, is always aspirated at the beginning of a 

ayllable. 

liier, tjart, £>ed)t, 

,$ait<?. öimmet, ftreiljMt. 

The aspiratioo becomes however almost impercep- 
tible before an e in the end-syilablcs. 

9ieilje, SinTje, feljen, 

After a vowel or a t, the fi is not pronounced, bnf 
only indicates that the syllable is long. 

Salut, Strolj, SCtjicr, 

OTcfit, fflelj, Ebßr, 

U$r, frßß, Sto$. 

J3, j, only Stands at the beginning of a syllable, 
and iB pronounced like the English y in the word yet. 
öatjr, 3o$, 3tig«lb. 

(I replaces the double I, and is pronounced sbort. 

StPcf, fflrüde, 9Wer. 

Ou, iju, has the aonnd of qu in English. 

Qual, DueUe, Oiier. 

@, f, 6, at the beginning of a syllable is pro- 
nounced like the English z, at the end" of a syllable 
however üke the English s. 

©Dittnter, 9ieife, £>au3, 
@a<t, Giffn, Weis. 

The long f ig placed at the beginning and in the 
middle, S only at the end of syllables. if in a non- 
composed word there are two f one after another, they 
are written ff. 

JBaffer, i»i|fen, mäffen. 

% is only placed at the end or in the middle of 
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syllables; it is aiways preceded by a long vowel, and 
haa the sound of the Eiiglish ss. 

Straße, nrofi, fließen, 

f* is pronounced like die Euglish sh. 
Statten, ^rtyite, ^eitfdje, 

fcblafeit, Schilt, SKfä). 

ft and f(j are pronounced like (t and in English; 
but in sonie parts of Germany they pronounce ff at tbo 
beginniog of a word like sht, and fp like thp. 

©tnJjl, ftef)len, Rieten, 

Stern, ftjredjen, ffedjen. 

8ü, ö, bas the nound of f. 

Sater, 35oßeC 25ieTj. 

3ß, tt>, is pronounced like the Engüsh v. 
JPi'U, m<]t, ©an*. 

3r Jr is sounded Üke is. 
Rafjl, 3™t, 
Äeit, a»an$i$, §etj. 

£ replaces the double : and is pronounced very hard. 
SJIiV, Shi&en, fefcen. 

VI. Syllabic Accent. 

The Germans never pronounce several suecesshe 
syllables one at'ter the other with the same Force; the 
prinzipal syllables are pronounced with a louder and 
the others with a softer tone. The end-syllables in 
German words are pronounced very softly. 

The accent is aiways laid upon the radical syllable, 
that is, upon the one which includes the principal idea: 
thuB in the word ©ercrfjtijjfett (justice) which is derived 
i'rom recfjt (just), the second syllable is pronounced more 
etrongly than the rest. 

in Compound words, the first syllable always has 
the accent, because it presenta the principal idea and 
roedifies the followäng one: ©liratsngartert , ß'artenfilmne. 
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i. 

Singular, lob bin, I am; 

bu biß, thoa ort; 
er ift r he is; 
fit ift, ab.« U; 

Plural roh finb, we are; 

tljr feib, yon are; 
f?e {Urb, tboy are. 
®Ut, goad; grofj, great, large, big; ((ein, Utile, um all; TtM}, rieh; 
arm, poor; jung, young; alt, old; mübe, tired; tranf, III, sink. 

3$ bin arofj. 5)u biß Üem. @r ift alt. ©ie ift gut. 
SGBir finb jung. O&r feib reicb. Sie ftnb arm. Bin tc& 
aro§? Öift bu mitbe? 3ft er frattf? 3ft ftefuna? -Sinb 
toir retcb? ©eio tbr arm? @inb fte alt? 



I am Uttle. Thou art young. We are tired. They 
are rieh. Art thou sick? You are poor. Is she oid? Are 
you sick? Aretheygood? He is tall (51-05). Ami poor? 



31i*t, not. 

©tart, strong; treu, faitbful; faul, idle, laiy; fleißig,, diligent; 
b'i]t, wickad, naughty; traurig, sad; gfllcMid), happy; bSftijfi , polito. 

JSift bu bSfe? 3dj bin nitbt böfe. Sr ift traurig. SBtr 
finb nid)t ftarf. @tnb fie treu? «ift bu iti^t glücffidj? 
3br fetb nid)t ffeißig. @ie ift nid)t faul. Oft er nidit mübe? 
Sir finb nidit arm. ©inb fie nitbt böftieb? 3>u btft niebt 
frone. 

i. 

I am not tall. They are idh>. She ia not ÜI. We 
are not happy. He is not short (fleht;. Are you uot 
tired? They are not rieh. Ia he not diligent? Thoa art 



Digitizod &/ Google 



7 



not strong. They are not bappy. He is not polite. 
Are they not faithful? Is she not rieh? He is not wicked. 

5. 

Matculme nouns: ber SJater, tbe father; ber ©arten, tbe garden. 

Feminine naunt: bie SKutter, tha mother; bie Statt, ths town. 

Neuter nouru: baS Stilb, the child; ba8 QauS, the honse. 
©d)Bn, benntiful, fine; lang, long; high; neu, new; unb r and; 

febr, very. 

©er SJater ift gut. Sie 2Rutter ift traurig ©a@ fttnb 
ift faul, ©er ©arten ift nic&t feljr lang. ©ie ©tabt ift 
gto§ unb reid). ©a? §auö ift nid>t ijod). Oft ber ©arten 
föön? Oft ber ffiater franf? Oft baS Sinb nid?t fleißig? 
Oft baa §ans neu? ©er SJater unb bie SJcutter finb gfücfticV 

Oiieruafion. All German Substantiven begin with a eapital 
lotter. — Wien two or more substantives follow eauh other, tba 
srticle matt be repeated before each , nnlesu tiaj aca all of tb« 
9 am,! ii ander. 

6. 

The house is not new. The inother and (the) child 
are Ul. The town is very beautiful. The child is not 
naughty. The father is very old. The house and (the) 
garden are very large. Is the inother not happy? The 
house is not very old. Is the gardeu not very nne? 
The house is very small. 

7. 

Mose, biefer SSautn, thia tree. 

Fem. biefe Stau, thlB woman. 

Neat. bieje« $ferb, this horse. 
3)er ffianti, the man; ber. Sern, the mountain; bie SSIume, tba 
flower; baS jjettfl«, the window; offen, open; jufritben, cantented, 
satisfied, pleased; ober, or. 

©lefer Sttaitn ift feftr arnt. ©iefeö genfter ift feljr Ijod; 
©iefe ©lume ift ffiSn. ©tefeS <J3fert> ift jung unb ftarf. Oft 
biefe grau gtiicffitfi? Sief er Eate; unb biefe SDhttter finb 
niä)t aufrieben, ©iefer ©aum ift \d)x groß, ©iefe grau ift 
arm unb franf. ©iefeö Jtinfc ift febr böfe. SDiefet SDIann 
ift nic&t fyfäsff, ©ift bu traurig ober franf? 

8. 

This woman is tired. Thi3 mountain is not high. 
Iß this child good or naughty? Thia man is not satisfied. 
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This child is not vcry diligent. Ia this garden emall or 
large? Art thou not contented? Thia window is net open. 
Is tlaia honse old or new? This tree is very fine. Ib this 
man rieh or poorf Thie town ie vcry dull (traurig). 

9. 

Masc. Fem. Neut. 

Sin, eine, ein, »; 

mein, meint, mein, mj; 

tein, beine, bein, thj. 
3>er SSniber, the brotber; Mi S^roefler, Ihe tistcr; tie jjebir, the 
pen; baet Sud), the book; ber ftremib, tlie friend; flail, Charles; 
Enitt, Lonlsa; tüo, whcre; §ier, bere; nüdj, still, yet; aber, bnt. 

2ßein Srttbet ift traurig, üfteme Sdjtvcfter ift Iran!. 
$cein SBnö) ift fdjön. Oft beln ©arten groß? Oft beine 
Beber gut? Oft bein $ferb Hein? ffarl ift nod) ein flinb. 
Öerlin ift eine ©labt, l'uife ift meine Sa^loefter. Dein 
©ruber ift mein greunb. Dein 23ater ift nidjt tftcr. ffie- ift 
mein öuä)? Oft mein Sit* nia)t tjtcr?- Oft beine EtRutt« 
nor$ Iranl? 0$ 6i« noc$ rityt miibe, afer bein ©ruber unb 
beine ©c^efter finfc feljr milbe. 

10. 

Charles is my brother. This child ig my sister. 
Thou art my friend. Thy garden is very large. "Wherc- 
is thy mother? A friend is faithful. Is this child thy 
brother? Thie horse is still young. Where is my pen? 
Thy pen is here. Louisa ia still "a child. Thy brother 
is idle. My friend is very diligent. 

14. 

Mose, Fcm. Natt. 

Huf«, miftre, unter, oai; 

ifir, ibre, ihr, theii. 
®« ©ßb,n, the bou; bieSotbter, ibo dnnghter: bit 2;bure, the door; 
immer, always. 

Obs. In nddressiug any one, the tbird perscii pinral ia from 
politeness used instead of the second: ©ie Jinb, instead of i&i [(ib. 
For tbe itane reanon 3br is used instead of tuet. In tbis caee the 
pronnun ie alwaja written with a capitai lelter. 

Unfer ©arten ift groß. liniere SWuticr ift franf. llnfer 
$ferb ift fd&Sn. Diefer Staut ift uttfet SSater. £>iefe grau 
ift unfere 3Htttttr. Sari ift euer fflntber. Suife ift eure 
ä^toefter. Oft Sfyt ©o$n fleißig? Oft Oljre SCofijter ju= 
frieben? 238o ift Ofc «uäj? llnfer §an« ift alt Unfere 



5£§üre ift immer offen, tiefer SBftter unb tiefe £D?utter finb 
feljr traurig; iljr ©lV&ii ift immer fronf. 

12. 

Our father is goad. Our mother is little. Our child 
ia LH. Is thie man your brother? Is tliis woraan your 
mother? Your sou is not always diligent. Is your 
horse beautiful? This child is our brother. Is Charles 
not your friend? Louisa is not your sister. 

'3. 

fllfin, Utile, sin all: [(einet, smalkv: 

alt, old; Öftet, older; 

flroB, greM; giüßer , greater; 

pnifl, yomig; liiltgei, younger; 

fld^ig, diliger.t; fltißigev , more diligent. 
91iiljltc&, useful; nuglitdlid) , imhoppy; bir $unb, the dog; tie .<Eclje, 
the cat; bie ©ornie, tha sun; ter SWonb, the moon; als, 'ban, bs. 

Obe. In foiming the Comparntiye of an adjectiTc, the radical 
'o-wel a generally clmnges iuto ä; o into ö; and u into i|. 

2Kein Sntfcer ift alter als iä). 3a) Bin h'inger aiä 
mein brennt. Statt ift gvöfiet afö Suife. ©iefer 2ftann ift 
präget ö(S ttrlr. ©er §wib ift treuer ats bie Äa&e. £)as 
^ferb ift frönet unb nüfclidjer als fcer Jpwtb. ©tefeö fftnb 
ift fleißiger afS bu. @ie finb giüciiidjer atö 3Ijr ©ruber. 
S?arf ift ftärfer als id). SBtr ftttb sufriebener atfl i&r. Suife 
ift rjöfttc^cr a(8 beine @$iuefter. 3ft beitl ©ruber jünger, 
als bu? (Jr ift alter, afcer Heiner «T« id). 

Ii. 

My brother is mom diligent than thou. Thou art 
not younger than he. He is tallcr and stronger than I. 
Your son is younger than this child. The moon is 
smaller than the sun. Art thou older than I? Thie 
dog is finer than this cat. Your sister is politer than 
you. 1 am more contented than thou. You are richer 
than we. "We are more nnhappy than you. 

15. 

@ur, cood: bejfer, better; 

boc&, high; ^J^er, higher; 

biefer, biefe, biefe«, this, this one; 

jener, jene, jene?, that, that one. 
33a8 (5i[en, the iron; baä iSIei, the lead; bet ©ta^f, the steol; bU ffirtt, 
the Barth; Jdjmtr, htary; $ari, hard: Ificuev, dear; [tf, so, aa; ju, too. 
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SDiem SHud) ift fdiüner ct(S jenes. ÜJlettve gebet ift feeffer 
otö biefe. ©er ©tarn ift Ijärter al8 baS Sifen. SJiefet 
©erg ift Ij&ljer atö jener, ©ie Sage ift nicßt fo treu ntfl 
ber $unb. SDae Stel ift ni$t fo Bart ot* ba« @tfen. 3ft 
36r §aus nid)t größer ats jene«? 3ft baö 33tei teurer 
als ba« eifen? ©er SKonb ift niebt fo gro{j als bie Srbe. 
©iefeß Äinb ift fleißiger als jenes. 3ene grau ift ärmer afiS 
biefe. Unfer ©arten ifi nicbt fu lang unb fd>i?n at? biefer. 

16. 

(The) lead is heavier than (the) iron. Tbis tree is 
not so high as that. Is this book not better than that? 
Our garden is smaller than this one. This house is 
higher than that one. (The) iron is more useiul than 
(the) lead. I am not so old as he. (The) lead is not 
so dear as (the) steel. Our town is larger and finer 
than this one. ffe are not so rieh as this man, but 
we are more contented than he. 

17. 

Singuhr. idj babt, I ba»e; 

bu bafl, thou hast; 
er, fit $at, he or she has; 
Plural. lüir IjaBen, we have; 

t&r ba&t, gHt babtn, 7°* bBTe ; 
(le fiaben, thej have. 
Sit U6r, the watch; baa SDIeffer, the knife; SRecbt, right; Uured;!. wrong; 
Setnrid), Henry; Subroig, Lewis; für, for; aaäf, also; warum, why 
Obs. The Accusative of the fem. and neut. nouns is like the 
Nominative. — In German the verb fo have is used with right and 
wrong; thus: \äj &abe 9Jccb(, tx bot UntedjL 

3$ fjalie SRedjt. 3Du ftaft Unrecht. Sä) fyabt ein S9ud). 
©u fjaft eine geber. SUIein Sruber tjat eine Uljr. 2Bir fjaben 
ein §aus. 31?r Ija&t ein ^ßferfc. Sart mtb Suife fjaben eine 
Safce. §aft bu eine ©cfjtoefter? §at biefer [Üiann eine 
Softer? §a6t itjr ein Sinb? ©iefe Ufr ift für meine Butter, 
©iefe geber ift für Sari. §aben @ie itodj 3§re Butter? 
Sarinn Ijaft bn mein Keffer? 3d) fja&e bein SOieffer nicöt. 

18. 

Charles, hast thou my pen? Louisa, hast thou my 
book? Henry has thy pen, and Lewis has thy book. 
Thou art right. My son is wrong. We have a book 
aud a pen. Have you also a horse and a watch? This 
knife 19 for Henry. Is this watch for thy mother? 
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Ha3 your friend a knife? Charles and Lewis have a 
horse. Has your father still-a sister? Is this flower 
for my daughter? 

19. 

0e[($eU, sueu; oetlovin, lost; gefimben, foutid; getauft, bought; 
certauft, sold; genommen, taien. 

Obs. Ins pasi pariiciple is detuhod from the auxiliary and 
plaoed at the end of tbe sentance. 

3d) Ijaoe mein SSutjb Derlcren. Saft bu mein SDieffer 
gefunben? 3dj Ijaoe bei« Keffer ntaft gefunben. SBo tft 
meine gebet? §o6t iljr meine geber? SBir Ijaoen beine 
gebet nidjt. SDleta 25ater Jjai biefeS ^ferb getauft. 2Bir 
haben unfet §au6 uerfauft. SBo ßaft bu meine Uljr gefun= 
ben? Saturn Mafien ©ie meine U&r genommen? 3($ Ijaoe 
3fjre SWitttet unb 31jre Sdjmefler gefeljen. SBaritm tjat 3&r 
5}ater btefes §aus nidfrt getauft? §at betn «ruber meine 
lieber genommen? £r (jat beine geber nic^t genommen. 

20. 

Where hast thou found this book? Have you lost 
your pen? Has your father bought this horse? Why 
have you sold your watch? Why have you not taken 
my pen? My brother has found thy knife. We have 
seen thy mother. I have uot yet seen this woman. 
Charles and Lewis have lost their mother; they are 
very sad. 

21. 

Nominative. Accusatice. 
Ser SSaler, ben Batet, the fathor; 
bief« Siatit, biefen SSater, thia father. 
3)er ffiönig, the king; bereut, tbe hat, boonet; bev ©totf, the stick, 
cane; bet Briefr che Jett er; gefdjritÜStt, writteu; erhalten, reeeired, 
got; oft, often; fdjon, slready. 

Obs. The subject is placed in the nominativo caae, and tha 
object in tbe accus atWe case. 

3dj Ijaoe ben Sönig gefeljeu. §aft bu beit -SJrief er- 
gattert? SKeiite ©djirjefter §at beit Srief ni<$t gefdjrieben. 
jldttttdj Ijat ben ©toef ßerfoven. SDiein SBater Ijat biefen ©arten 
unb biefeS §au8 getauft. 2ßo Ijafct U)Z biefen £unb unb 
biefe Äaije gefunben? 3$ Ijate biefen SDläuu fdjott oft 8 e M* tt - 
SBfttitm fiaben ©ie biefen §ut genommen? 93ir tjabeu biefen 
©rief gefunben. £at bein «ruber biefen @ted oerforen? 
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We have sold the liousc aud tlie garden. Havc 
you bought this dog aud this horse? I nave seen the 
man and womau, the son and daughtcr. I have not 
«ritten this Icttcr. Where have you found this bock 
and cane ? Has thy brothcr bonght this trce? This 
Setter is for this man. Hast thou lost this hat? Hast 
thou not taken this book and pen ? Hast thou already 
Been the king? I have not yet seen the king. 



©ietftift, the peiicil; btr Siadj&ar, the neigbbour. 

JDiein Sruber ift fefjt aufrieben; er (jat einen Stößel, 
ßafl bu einen ©rief erhalten? 3a; Ijafce meinen ©ut ücr= 
toreu. öa&en @tc meinen ßunb fcliou gefefjeu? Sir Ija&en 
einen SEifä) unb einen Stnfrl getauft. äJtein 33ruber Ijat 
beinett 'Stocf genommen. So tjaft bu beulen Sleiftift gc= 
fauft? Sir baten tinfern Sinter unb imfere Wluttcr toerle* 
ren. 0$ f)abe Oftren SJrief ntcj>t erteilten. J>t bellt ©ru- 
ber unfern ©arten nitb ttnfer §aus frfjon gefeljen? Uitfev 
3!ad/&ar ^nt ben Güttin gefe&eii^ £aft bu tiefen Siegel gc^ 
lauft eber jenen? 



We have lost our dog. This man has lost a son 
and a daughter. Where liave you found my pencil? 
Have you already seen my brother and mother? 1 havc 
bought a bonnet for my sister. Our neighbour has 
found thy kn'ife and cane. Where hast thou bonght 
this table? Thy brother has taken my chair. Have you 
written a letter? We have found this stick and that one. 



©tlfffn, read; gelannt, known; berDntd, the uncle; bie Zemtt, tbe 
»nnt; bet ginger&Ut, the thimble; bie ©(teert, the sciasors. 



SKein greunb ift traurig; fein 3?ater uub feine SRutter 
finb franl. 3)feine Kante ift jnfrieben; tljr eol?n unb ihre 
Totster finb feftr fftifjig. £>ciiirid) fiat feinen Btod, feine 




-Vom. [ein, [sine, fein, 
Accus, (einen, feine, fein, 



[f i hl», ita; !f r ' ( h«. 

(in, f ' ' Hjtin, 16«, ibr, f 
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U$r unb fein SQleffer üetfomi. Öitife lja( itjrcn gingest, 
ttre gebet imb itjr Su* ccrfcven. (Siier OnfeS 6at fein §an? 
uub feinen ©arten üerfauft. Siefe grau fcctt iljreti SDIcinn 
unb if>r Siub ocvtovcn. ©iefc Sodjtcr Ijat einen ©rief für 
iljre Sttutter gefäjriefcen. Kart Jjat feinen 5ßater nidjt ge- 
launt, ©ic Staute tjat beinen unb meinen ©rief gelefen. 

26. 

The father has lost his son. This rnother has lost 
her daughter. My unele has sold his watch. Our aunt 
has sola her scissors. Henry has found his peucil. 
Louisa has found her thiinble. I Iiave seen this mau 
and his son, this wouian and lier daughter. My mother 
has lost her pen and her kuifc. My hrother lias taken 
his hat. I have seen your aunt; has slie still her horse? 
This man is very sad; he has lost his wife (grau). 
Charles has writteu a letter for his father. My aunt 
has bought this book for her son. 

27. 

Nom. He SKlltter, tbc mother; biife äKutter, this mother; 

Gen. bcr üßilllcr, of Ihe motlier; biefer 3)!utter, of this mother; 
ffiis ffllagb, the maid-sorTant; bie Sänifli«, the queeu; tie 52od)6ariit, 
the female neighbour; ailtjelcmtntn , arrived; atjjeteljl, departed. 

Sie SOiutter ber ÄJuigin ift ctngefommeu. ©er SSatet 
ber 9ia<$fcariu tft atgereift. 3ri) IjnCe beu ©arten ber Starrte 
gefeljen. §aBett.@ie ben iöleiftift ber ©tytoejrer ßcfunbeu? 
SDiefe grau Ift bie ©ttyloefter ber 91ad}6ariit. SDiefer äßaiui 
ift bcr ©ruber ber Stfagb. £>aS Kinb bicfer grau ift immer 
franf. 

28. 

The bonnct of the mother is beautifiü. Tbe sister 
of the queen is not heautiful. Ib the father of the ser- 
VRnt arrived? Are you the brother of the (female) 
neighbour? I am the sister of this woman. Hast thou 
taken the chair of the sister? Have you seen the horse 
of the aunt? \Yc have knowis the father of this servant. 



Nom. ber Sottr, the father; 
Gen. beB BflttrS, of the father; 
Nom. baB fiinb, the child; 
0«»- U» ftblbtS, of the ebild; 



biefer Bafttr, this father. 

tiefe* JSoterB, of tliia father; 

Hefe* fiiiib, this child; 

tiefe« Sinbefl, of this child. 
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3)er ©djuBmtidjer, the ehoemaker; Ux <Sd>nnter, (he tailor; tt 
©ärttttr, the gardener; ber Saufmonn, the merchant; tu Strjl, tbo 
physieian; tat 3'™*"«! the iooa; taS Stall, the people. 

öi«. AU naoler nonns and most mnsculine nonns take g or jfl 
in the Genitive Singular. 

Sie Sttagb beß i*5d^)itcibere tff franf. ©er Soljn befl 
3iarf)b(iTö ift ncefi, feljr jung. ©ie ÜJhime beö ©ärtuerß ift 
fe^r fd^ön. ©er ©orten beß Könige tft feljr grof. ©er 
fiönig ift ber SJater beß Sßolfeö. ©ie grau beß Hrjte« ift 
immer aufrieben. 3<$ fjcibe ben ©arten beß Onfclö gefeljen, 
©ir Ija&en baß ^ßferb beß ßaufmannß getauft. §aß bu ben 
i9(eiftift beß .©rubere genommen? Sffio ift bie SJÄagb beß 
Scfmtjmadjerß? ©ie £ljiire beß Limmers ift immer offen. ©ie 
SCpeTjter biefeß Sttanneß ift abgereift. Sffiir fjabcn bie JKutter 
biefeß Stnbeß gefannr. ©er ©arten biefes Kaufes ift [fein. 

30. 

This man is the brother of the gardener. Thia 
woman is tlie sister of the shoemaker. This child is 
the son of the taüor. The door of the hoiise is not 
open, I have seen the son and daughter of the phv- 
sician. "We have seen the horse of the merchant. The 
servant of the neighbour is the sister of this gardener. 
Why is the door of this room open? We have known 
the son of this merchant. The dog of the neighbour 
is faithful. The mother of this child is arrived. 

31. 

jVom. (in ißnn, etne SButitr, (in Kino; 
Gen. eines Same, einet Wtuttn, eines ÄtnteS: 
Slet Btegenfcbirm, tbe mnbrella; bat Sebermiffet, tbe penkuift.-: 
fittttn, jeiterdaj. 

04». The pronouns mein, rein, 'ttn, ibt, lis'et, euer, are de 
«iin«<l like ein, eine, (in. 

Sinb Sie ber Scbn eineä 5irjte6? 3d> bin ber Soljn 
eineß firtufmannß. §aten ©ie baß §auß meines Wac&barß 
gejaufi? ©er Sruber beüieß greunbeö tft geftern ongetcn = 
men. So ift ber 9fegenfrt)irm beiueß Cnfelß? Saft t-i 
baß »Jimmer meiner ©ä)toeftcr gefeTjeit? SBir Tjaben be:i 
©rief beiner Mutter getefen. äfjein Cnfet fjat ba8 §anä 
3fjreß Snterß Belauft. 3_d) tja&e ben ©tect 3b,reß Sruberß 
berlc-ren. ©er ©arten lmferS 3iadj&arß ift feljr groft. Unfere 
2J?agb ift bie £oa)ter eureß ©Ürtnerß. SSSo ift ber Stegen- 
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rtfilnn unfern: iüiutter? ffiörf b>t ben gingerljut feiner 
©rfiraefier genommen. Puife tyat baS gebermeffer iljrer Staute 
genommen. 

32. 

I have found the hat of a child. Are you the 
servant of my uncle? I am the servant of your tailor. 
The penknife of thy brother is very good. The pen of 
thy sister is not good. The houee of our aunt is large, 
Henry haa loat the letter of hia father. Louisa haa 
lound the pen of her brother. Is the garden of our 
uncle as fine as this one? We have found the hat of 
your neighbour's son (the hat of the aon of your neigh- 
bour). Lewis has read the letter of his friend. Louisa 
has bought a flower for a child of her aister. 

33. 

Nim. b(t SSrufccr , llie brother; 
Dat. htm ißruber, to the brother; 
Nom. ba8 Sndj, the book; hie ss$TOe|ler, the sister; 
Dat. bem S9u$c, to the book; bet Stbraeflsr, to the sister; 
©thSit, belongs; gettc6ett, lent; OigeSen, given; gcfdjtlft, sont; eer- 
fowtfjen, promised: gejtigi, shown; b« greuiib, the friend; bU 
(Jtcunbin, the female friend. 

Obi. 1) If the Genitive terminales in eS, the Dative takes E , 
S9ud)e8, S3ud)e. 2) The Dative generally preoedes the Accasative. 
3) In interrogative and negative sentences the English auziliary 
verb to do is not translated in German. 

Stcfee §aus gebort bem Ditfet meines 9iacfjbars. 3ener 
©arten gehört ber SEante meirteö grcimbeS. 3c& Ijabe bem 
ißater einen Srief gefebrieben. Sie Ijat ber grennbin ifjrer 
@eb,H)efter -eine 59Iume gegeben. Sari Ijat ber @c§ir>efter 
fein gebermeffer geliehen. Ipaff bu bem Str^te mein ©lieft 
gefetiteft? 3dj ^abe biefem fitnbe einen Sögel r>erfprci$en. 
©elnctdö §at biefer grau unfern SRegenfcbirm getieften. ?uife 
^at biefem Wanne unfern ©arten gezeigt. Od) Ijabe meine 1 * 
geber bem grennbe meines ©ruberS gegeben. 

34. 

This hat belongs to the gardener. Thia house be- 
longa to the motfaer of my friend. I have' written to 
my uncle and aunt, My aister haa lent her thimble to 
the friend (fem.) of your brother. My uncle haa aent 
a watch to the son of your neighbour (fem.). Have you 
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given a chair to tbis child? Have you ieiit au umbrella 
to tlns womaii? Does this gardcii belong to tlie kingP 
(belongs this gar den etc.) So, it belougs to tlie sister 
of tbe king. We have sold our horse to the frieud of 
our uucie. Does this knife belong to this or to that 
aervaiit? 

35. 

Nom. einlud), a book; etile geber, a peus 

Dat. einem SJudje, to a boofc: einet gebet, ta a penj 

3)er SetICV, Iho cousin; bie Safe, the fcniale cousin; Sdnsfie, Amelia; 

bei ©ärtutr, tbo gardener; bie ©ättneriit, tho garleucr's wifo. 

©iefer ©arieit gehört einem ©cfnujmac&er. 25icfeß SDieffer 
gehört einer SOfftgb. Suife Ijat meinem Safer einen -©rief 
gefc&rteSeu. §eiuricb Ijat meiner SDiittter eine 33iume gege= 
Ben. 3r£ ffabt 3&rem Dnlet mein ^ßferb gctiefjeti. @te Ijaben 
unfern STante i§r §airt »erlauft, Sari Ijat fernem grambe 
ein 19 ud) ge{ä)icH. Slmatie £jat Hjrer Sreuubin einen {Singers 
Imt geliehen, Dieter Wann Ijat eurer 9lai$6artti einen SSogel 
gefä}itft. £>aft bu meinem ißater biefe Ufir gegeben? 
ifjr unferer 3kfe einen Steiftlff geliehen? 

36. 

Ihavc lent my pen to a friond of'iny brother's. Hast 
thou given thy cat to a frieud (fem.) of iny sister s? "We 
have given the letter to a servant of the physiciau's. 
Have you seut this flower to our gardener? This gar- 
deu belongs to my cousin (mase. and fem.). This unibrella 
does not belong (belongs not) to your brother. Does this 
peu belong (belongs this peu) to thy brother or to thy 
sister? Has Henry written to bis father or to hia 
tnother? Has Louisa written to her trade or aunt? 

37. 

SBeit, of, froni, by. 
Of the mother, ber JKntler, or Bon bei SKulIer; 
of the child, bEä JTinbeS, or Don bent Siitbe; 
of the father, bc8 iSaterS, or Don bem ÜSater, 
of this gurdea, fciefee ©artetifl, or »en tief cm ©arten j 
of my sister, meinet ©djn>e[rer, or Bon meiner ©rt)a>efler. 
3aj ffredje, I speak, or 1 um speakiag; mir (Bretten, wo speak, we 
are epeakmg; n>irb gelie&t, is loved. 

Ois. 0/ ig expressed bj the Genitive, when of rel&tes to a Sub- 
stantive, aal br Bon followed by the Dative, when of relates to a »erb 
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3cf> b>6e baä 18u^ bes Slrjtes gefeljen. §aben @ti 
biefeS .S9u# Don bem Slrjte erhalten? 2Bir Ijaten ben ©or- 
ten lmferfl 9!aä;bar8 getauft. §a6en @ie faiefen ©arten Bon 
3i?reitt 9Iac§6ar gelauft? 3<$ Ijabe biefe Ufjr bon meinem 
Outet erhalten. £>ei»rtcfj t)at einen ©rief t>on feinem Sater 
unb (ßtm) feiner Wutter erhalten. 3dj fpredje Bon bem SiS* 
nige unb ber Sönigiu. SEBir fpred^eu Don 3Ijrem ©ruber 
unb 3Ijrer ©c^toeft«, Bon biefem ÜJianne unb tiefer ^rau. 
©preefien @ie bon meinem Setter ober meiner -öafe? §etm 
riefi roirb Ben feinem SSater unb feiner Stutter gefiebt. 

38. 

I have reeeived this horse frora my friend. 1 have 
bought this cat of thy sister. Louisa has got an iim- 
brella from. her uncle and a watch (rom her annt. I 
speak of Ulis dog and of this cat, of this bird and of 
tbia flower. "We are Bpeaking of your cousin (masc. 
and fem.). Ämelia is loved by her nncle and aunt. 
Our gardener's wife lias reeeived a letter from her son 
and daughter. Henry is the son of this shoemaker an<? 
Louisa is the daughter of this tailor. 

39. 

SdjBii, beautiful; fdjö'ner, more beautiful; b(r fdjultfte , lUe 
most beautiful; 

nut, g°od; 6ef[tc r better; ber tiefle, tba best; 

iioA, high; 63$cr, higher; bet 6ii[fifle, the highes t. 
3)a3 Silier, the animal; ber Säree, the lion; ber 3Tiger, the tiger. 
ixt aStlafl, the metal; baS ©Über, the silver; ba8 ®o!b, the gold. 

Obs. The Superlative is formed by adding (Je or efte, aod 
aoftening the radieal tclwcI. 

©ie £a{je ift nidjt fo ftarl atfl ber §unb. ©er SütBe 
ift ftärcer- at'ö ber STiger. ©er Öötoe ift baS ftarffte SEIjier. 
Sttein 3faa)bar ift reifer atö @ie; er ift ber widme SKann 
ber ©rabt. ©aS ®t>Eb ift fcb>erer a(8 baS ©itSer. ©aS 
Uifen ift nii§ti^er als boö ©Uber, ©aö <5ifen ift baS n% 
lii$fte SJietaß. ?nife ift fä)iJner afö Amalie; afcer §einrid) 
ift baS fcf/ünfte fftnb. Subroig ift jünger als bu; er ift ber 
jüngfte @otjn un|crS 9hf$bar8. Äarl ift älter als ia); er 
ift ber ältefte ©ol}-' meines DnfelS. 33er öunb ift feljr 
treu, ©er &mtb ift ba8 treuefte £i)ier. ©tefeS Sud) ift 
freffer als jenes, ©u 6ift ber oefte ftreunb meines SruberS. 
£o.S §au8 biefeS itaufmrtnneS ift baS IjÖcfcfte bei- <*>tnbt 
An», Metho-J. i. ? 
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iO. 

It ia, tfl ifl; that ia, baB iß. 
This bird is very littlc; it is the smallest bird. Louiaa 
is very beautiful; she is more beautiful than her sister. 
(The) silver is not so useful as (the) iron. The tiger ia 
not ao strong as the lion. The tailor is the happiest 
man in the town. Henry is more diligent than Lewis, 
but Charles is the moat diiigent. Thy umbrella is very 
beautiful; the umbrella of my Cousin is the most beautiful. 
You are not so poor as my cousin; he is the poorest 
man in the town. My chair ia too high; this one ia 
higher; but the chair of my mother is the highest I 
have given my brother the best pencil and the best pen. 

41. 

Dat. tocnt, to whom? « 

Acc. Uta, whom? 
iBaä, wbM; ttloaS, something; mfyS, nothiag; 3stnanb, anybody, 
somebody; Miunaufa, nobody; Bier, here; ba, there. 

2Ber ift ba? <£e ift ber ©cbneiber; eö ift ^einrieb; iäf 
fein eS. ffier ift iener 2Jiann? ds ift bet ©tfi.iujmadjer; eS 
ift ber ©ofc.n be8 SlrjteS. SBer Ijat biefen Bxief gefdjrieoen? 
ffiem gebort btefer §mtb? @r gehört unfetm Sßadibar. 
fflem gekört biefe Ufjr? Sie gebort meiner ©djmefter. 28em 
ijaben Sie ben §ut gegeben? JSon ffiem Ijaben ©ie biefe 
ötume erhalten? Ben Ijaben ©ie gefeben? ©ae £jaben 
©ie cerloren? 3e§ babe nidjtö oerioren. §aben ©ie etoaS 
gefunben? So ift Otjv «ruber? @r ift nidjt bkr. Sfi 
Semanb ba? @8 ift ^iemanb ba. §at 3emanb meine geber 
genommen? Süemanb Ijat Dbve geber genommen. 

42. 

Who is there? It is my tailor; it is Charles. Who 
is that woman? It is the wife of the shoemaker; it is the 
servant of the neighbour. To whom have you lent your 
knife? To the sou of the gardener. To whom haa your 
brother sold his dog? To the sister of my fKend. From 
whom hast thou received this bird? From the father of 
this girl. "What have you bouglit? 1 have bought an 
umbrella for my cousin (fem.). What have you taken? 
I have taken nothing. Of whom do you speak (fpre- 
djcii ©ie)? I am speaking of nobody. Has anybody 
read my letter? Nobody has read your letter. 
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43. 

Nom. tttllfctl, ü>tiä}t, IPClc^ta, wno or whieh; 

Dat. rotlieui , ttieldjir, irefdjem , to whom or to wbich; 

Acc. rotldjcn, tcefdjt, tre!dje8, whoin or which; 
B(t £ijdjler, the joiner; gemadjt, made; ausgegangen, gone out; 
gtffitint, cried, wept; in, in; mit, with; 6tt, with (at the houee of), 
04j. The prepositions in, mit, tu govern the Datiye. 

2ße£#er 2Tifc^fer tjat tiefen X\)<3) gemac&t? Seltne 
äRagb b>t btefen ©rief getrieben? SSetctjeS Ätnb b>t ge= 
meint? 2ße[c$en §«nb Ija&en ©ie gelauft? Setdje 1% 
tjaft bu eet(oren? 3Betcb>e §auö bat 3^r ffiater Derfauft? 
SJwt roeldjem SSofle fpretfcen ©ie? SDHi toetcbem greunbe 
6ifi bu ausgegangen? 3n toetcbem ©orten Ijat et ben Sögel 
gefunben? Sefc&e gebet Ijaft bu ba? Sffietcfier grau Ijaft 
bu bein SJieffer gegeben? SSetcfcem Sttäbdben ^aft bu beuten 
gingerbut gefielen? Set toett&em Kaufmann haben <Sie bie= 
fen SJteiftift gefault? SOltt toefdjer gebet baten @ie btefen 
©rief gefdjrieben? SDHt wem firtb Sie angefommen? 

44. 

Where is your sister? She is in her garden. Where 
is your brother? He is with (at the house of) his 
friend. Is your father gone out? He is gone out with 
the physician. Which hat have you bought? Which 
book have you read? Which pen have you taken? 
Which boy is the most diligent? Which watch is the 
best? From which gardener hast thou received this 
flower? At the house of (bei) which woman hast thou 
bought this bird? In which house have you lost your 
thimble ? With whom . is your brother departed ? To 
which man have you lent your umbrella? Which stick 
have you lost? Which joiner has made this table? 

45. 

2)61 3Ipfel, the apple; bie -Stritt, the pear; gegeffen, eaten. 
Obs. In those sentences which begin with a reJatire pronoun, 
tbc Terb is placed at the end. 

Sir baben einen ©ruber, welker fe&r grof} ift. 31>t 
b>bt eine @c&u>efter, roeldje |eljr Hein ift. SKatn Sohn Ijat 
ein Söud), welches fehr niieticb ift. £)et ©arten, Welmen 
bein Ontel gefauft jjftt, ift fefjr fc^Sn. ©ie gebet, welcbe 
mein Setter gefunben bat, ift feb> gut. 3dj Ije&e bas §aue 
gefeben, welkes 3b> 33ater gefauft tjat. £>aben Sie Ceti 



gingerljiit gefunben, n>efä}en meine ©c^ttcftcr oertoren ijcil? 
ßttft bit ben Slbfel gegeffen, toetd;en bu gefunben fjaft? 3$ 
Ijafce bte JBirne gegeffen, toetdje iäj gelauft babe. §ier ift 
ber SÜianit, meläjem @te Oljren övtef gegeben baben. $iet 
ift bte Dfrau, »et^er wir unfern £nnb csrfouft ijaben. jplet 
Ift bet Strjt, »o« roelc&em n>ir fo oft forsten, 

46. 

Obi. Instead of irddjtr, etc. u/ bs u.ii?d t et . bi;, ba8j foi 
instance: btr ©arten, bot or rctldjtii n>ir geFanft baten. 

I have a dog which is very üttle. We have a cat 
which is very fine. My father has bought a house which 
is very beautiful. Have you secn the umbrella which 
my mother has bought? Hast thou found the pear which 
thy brother has lost? "Wc have seea the borse which 
your uncle has sold. Where is the thiinble which you 
have found? I have taken the pencü which my cousin 
has bought. Henry has eaten the apple which his bro- 
ther has reeeived. Have you seeu the woman ofwhom 
we speak? Have you read the letter which I have 
written? Have you found the boy to wbom this pen- 
knife belongs? 

47. 

SDetltnige ipetdjcr, he who; bitjtntgi wtläft , siie who; baäjinige mtU 
äflt, that which. 

Obs. Instesd of berjinige, etc. may also ba uaed btr, bit, bafl; 
for instanco: btr, TOetdjtr. 

^Derjenige, roetd)et jufrieben ift, tft reieb. 3>iefer 5in* 
gereut ift beffer atö berjenige meiner ©dttuefier. £>iefe Uljr 
ift Heiner a(S btefentge beineä ©rubev£. tiefes sjauä ift 
fd)iJner afs baSjentge nnferö 9iad>bare\ 3$ bäte meinen 
ut certorett unb beti meines Setters. Sir baten beine 
eber gefnttben unb bic beineS greunbeö. §emriä) tjat mein 
Limmer gefef/en unb bas meines Ortlet«. §aft bu meinen 
©tuet genommen über ben meine« ©vuberS? Sias ift nläjt 
beine iÖCume, bas tft bte meiner Mutter. §a6en @ie mein 
ÜDieffer eber baö beS ©ärtnerS? ©predjen @ie öon meinem 
@rfme ober Ben beul beö Str^teS? £)as ^ferb, toelo)ee xaxx 
gelauft liaben, ift jftnger, a(8 baöjeuige OEjreS Katers. 

48. 

He who is rieh , is not alwaya contented. My dog 
ei more faithful thau that of my unde. Our eervantis 
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atronger than that of onr neij/hbour. My room is larger 
than that of iny friend. Thiä umbrella is fincr than that 
■which we have bought. Have you taken my pen or 
tbat of my sistcr? This is not your pencil; it is that 
of my brotler. I speak of my book and ofthat of your 
friend. Louisa has lost her thimble and that or her 
mother. Thou hast eaten my apple and that of my 
cousin. My wateh is better than that of my cousin (fem.). 
1 have received your letter and that of your brother. 

49. 

$cinri$, Henry; Suiff, Louisa; 

^einciri)'9, Henrys; Sni[tnä, Louisa's; 

btm $tinridj, to Henry; per fuife, to Lonisa;- 

Bon Stinvio;, of or from Henry; ton Cuiftn, of or from Louisa. 
Sil&flm, William; Sien, Vienna; ÄÖIn, Cologne; 
3obann, John; ?Iflif;(n, Aix-la-Cbapelle; 

Smilit, Emily: Sboü, Lyons; 

fccifir, is called; geljt, goes; woffvt, lives. 

Sr bcigt Jtarl, his name is Charles. 
The hat of Henry, bei $ut ^eilirie^'e ; lo Brüssels, naifj SBriifftf; M 
Brüssels, jn or in Trüffel. 

iDJcin ©ruber rjei^t fieinriäj mtb meine ©djtvefter Ijeijjt 
Surfe, ©er Sßater iffiiujetm'fl ift «ngefornmen. Die SJiutter 
Surfen* ift abgereift. Subtoig'S Otttel ift feljr reto}. gmifienö 
)pu t ift feljr fdiön. fiotett ©ie tiefen §unb Bon §einviä) 
ober Don "getbinanb erfaßt«? StmaUt fyat bem 3o^ann iljre 
$ebcr getieften, ffari ijat ber Umilte eine &uime gegeben, 
©cfjort biefer ©arten bem Sublcig ober ber Sarcfiue? SÜJo 
ift SBif&rfnt? Gr ift mit Sari mtb Oofe^t) ausgegangen. 
SBoIjnt 31jr Cnfet in Srilffd ober in ^ariö? ®eljt 3tjr 
Setter nach Sien ober nacfi öerlin? 3ft fJartS größer als 
Eljon? 3fl 36r grouib Den JEBtn ober Bon Skdjen? 

Oos. The proper nimts of persons are decllned with or 
withoni an ariicle. If deelined with the ariicle, they remain im- 
cbanged. Without the ariicle ihe feminine naraes ending in t add 
tri in the Genitive and 11 in the Dative. 

50. 

My t/ousin's name is John. Tho daughter of our 
gardener's. wife is called Jane (3ctjaima). Art thou 
Charles's or Ferdinand's brother? Where are Henry and 
Lewis? They are in my father's room; they are gonc 
out with William. Have you lent your pen to Henry? 
Who bas giyen this flower to Louisa? We have received 
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a letter from Lewis; he ia at Dusseldorf. The sister ot 
Charles is very short. The bonnct of Josephine is too 
large. My uncle lives in Vienna and my cousin in Paris. 
My frien* goes to Cologne. William is arrived from 
Amsterdam. Have yon seen John and Lewis? My garden 
is larger than that of Emily. Louisa is gone out with her 
niother. Henry is departed with his triend Ferdinand. 



Part IL 



51. 

Nom. bie Eift^E, the table»; 

Gen. ber £tfc&e, of the tables; 

Dat. ben Elfsen, W the Übles; 

Äec. bie Zi]ä}t, the tables. 
Oia. Substantives of one sjllable take t in the plural. Tbosa 
nouns the radical vowel of which is a, o, u, au, generali? change 
it into ä, 3, il, an. The Dative plural of all substantives termin- 
ales in n. 

Sie greunbe meines SJaterö finb cmgefammen. üDie 
©Öljne unferS SliatfibarS finb feljr fleißig. Sie ©tüljle, 
raetä^e Wir gelauft Ijaben, finb feljr fdjön. §>aben <3ie bie 
©täbte Sien unb SÖtxün gefeljen? Sart Bat bie §üte SSil* 
ljelm'8 unb gerbincmb'S gefunben. SDletn Söater Ijat bie Sriefe 
3fjreS Onletö nicbt erhalten. ©aS <£tfen unb bas Silber 
finb aftetnüe. ©ie ^ferbe finb ttiifcficE/er at« bie §unbe. 
£>ie ÜJiä'gbe eures SiacbbarS finb feljr fleißig. SDfe SIer3te 
in biefer ©tabt finb feljr reicfc. 2Bem Ija&en @ie bie ©tßcfe 
meines SÖrwberS gegeben? 3Me Spiere, irjetdje wir in Syrern 
©arten gefeljen Ijaben, finb feljr ftarf. §aben <3ie ben 
greunbett ^einric^'S gefä)rieben? ®eBet btefen §unb ben 
©öbnen meines SruberS. SEDir fpred^en wn ben ©riefen 
bes SJrjteS. 

52. 

Thy brother has bought the dogs of my neighbour. 
The friends of Charles are ili. Have you seen the horses 
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of our uncle? Who bas written the letters of my bro- 
ther? Where are the hats tbat you have bought? I 
have received this bird from the sons of the physician. 
I have given your unibrella to the maid-servants. (The) 
metals are very useful. (The) dogs are very faithfuf. 
Your brother is gone out with the soos of our neigh- 
bour (fem.). Cologne and Aix-la-Chapelle are towns. 
I speak of Henry's and WiHiam's friends. 

53. 

3)er 3°^«' tDB tooth; b« SRhtg, the ring; 

ber gujj, the foot; bie Dhtfj, the nut; 

bte §onb, the band ber Saum, the tree; 

bet @ä)üi, the shoe, mann, warm; «in, olean, 

ber ©trumpf, the utocking; roeifj , white. 
Obs. The determinatiTe words, as: biefer, Jener, mein, bettl, 
roctitj«, etc. take in the plural the same terminationa as tha 
article. 

Sutane ^öftne fürt fä* »«MS. 3* 5«*e bte güfje feb> 
warm. Sljre §änbe finb nict)t rein. $al ber ©djut}maci)er 
meine ©Ätdje gebracht? 2Ber tjat meine ©trumpfe genom* 
inen? @inb baö 3t)re ©rrümBfe? ©aö finb ntäjt bie meiner 
©tbtoefter. 2So t)a6en @ie biefe Wilffe gelauft? §a6en @ie 
meine Säume fctjon gefe^en? 23on roelcien Säumen fpredjen 
@ie? Sßtm benfenigen, toetdje idi Bon bent ©ärmer ber Sc* 
night gerauft IjaBe. Unfere greunbe finb fdicn atgereift. 
äöer bat biefe ©riefe gefdjrie6en? SBcein Sinter t)at feine 
^ferbe nnb feunbe Berrauft. SDtan 9i<tt$6ar t)ot einen ©rief 
Bon feinen ©Sfinen erhalten, tüetdje in Serlin finb. pat 
3emanb meine {Ringe gefunben? Miemonb tjat beine {Ringe 
gefet)en. Äart iBirb öon feinen ftreunben gefiebt. 

54. 

Their, i&i; those, brtjeniBen or bie. 
Charles and Henry have lost their sticks. The 
ahoemaker has not made your shoes. Where have you 
bought these tables and chairs? From whom have you 
received these pencils? My feet are very small. My 
sister has lost her thimbles. I have received these 
letters from my friends. These trees are higher than 
those. These animals are very fine. These servants 
are very lazy. Have you already seen our hats and 
our rings? Emüy's stockings are whiter than those of 
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Louisa. Your tecth are not clean. My hands are very 
wann. X have found these nuts in my unele'a garden. 

55. 
Wie, »11. 

Sa« Sinti, the ehild; bnS Sorf, the village; 

tafi SSutf,, the book; ba8 S0ta.lt, the leaf; 

toB p^llS, the hoase; ba6 üoä), the hole; 

fcae ajoll, the people; baS §U&'ti the chicken; 

tu« ©faä, the glase; ba8 ÄOlb, the calf; 

taa äanb, the ribbon; ber 2Butm, the worin; 

bae Stfib, the dress; bit SBfllb, the forest; 

taS ©ajEofj, the eastlo; btx35tanii, the man, the husband. 
Oli. All theso monosyllabical nonns are esccptions from^-tlie 
general rula, and form their plnrol by adding tr, and softening the 
radieal vowel. Substantivs ending in Ibuni follow the same r.ile, 
bb: 3vvl&um, Srrt&iimer. (miatnko). 

2>iefe §Öu(er finb Ijötjer als jene. 3ene Sa'nber finb 
ferner als biefe. Deine ©ildjer finb tiütflidjer als bie 
Suifeit«. ©iefe SBfutter Ijat iljre Jlinber öerloren. ©er gönig 
ijat feine <Sdjiilffer oerrauft. SJon wem Ijafceu <Sie biefe 
©Täfer ermatten? 28er Ijat biefe JHeibcr gemalt? SDiefer 
2Rötm ift fcb>n fefjr a£t; er Ijat alle feine 3ftljne berieten. 
SBo finb 31p grewibe? Sülle meine greitnbe finb au8ge= 
sangen. SDtefe Söller finb feljr gEittftic§; fie Ijatten einen 
ÄÜnig, loefcTjer feljr gut ift. 5Die Äönige finb nid)t immer 
gfßcfli^. §einriäj unb SBittjelm Ija&en alle iljre ©üä)er Der- 
loreii. 2Ule eure ©riefe finb angefommeit. Sir (jaben alte 
biefe SRüffe in bem Salbe unferS CmfclS gefunben. ©er 
Sßater ift mit allen feilten Stnbeni a&gereiff. S)iefe SDörfer 
finb feljr ftfjön. ffioii melden ©örfern fpredjen ©ie? Sßeldje 
©täbte fjciben ©ic gcfeljen? Sitib atte biefe Strümpfe für 
Shtifen ober für ©mitten? §al>en Sie ben fiinbem beß 3iaäj= 
fcarß einen Söttet gegeben? fficr £jat alle biefe 9ßdjer in 
meinem £ifd?e gemalt? 

56. 

Not yet, ned) Utdjt, 
Where are your children? My children are gone 
out. Their friends are arrived. Have you not yet writ- 
ten your lettera? Who lias bought all these riboons? 
Henrietta has lost all these books. We have seen all 
these houses. Have you also seen the caatles of the 
king? Who has taken all my nuts? These children 
have lost their hate. Givc these ghssea to Henry and 



25 



tiiese rings to Louisa. This tree has lost all itg k-aves. 
My neighbour has sold all his chickcn8. 

57. 

ttc Stiefel, the boot; ber J?ut(<^tr , the coachnjnn; 

ber ©bitfltl, the mirror; tag genfler, the window; 

tet Söffet, the epoon; tag SKäbdjen, the glrlj 

bie 9iobeI, the needle; bei Englanber, the Engliehman; 

bit ®a6d, tlie fort; ber Stalten«, tho Italian. 
Obs. Maee. and neuter substantives ending in er, et, tu, do 
not change in the plural; the feminine nonns ending in er and et 
take n, escept: bie SWüIIer, the mothers; bie £i)($ter, the daugh- 
ters; ber Setter, the couain, bie Setttrn. 

Sie ©d)neiber unb @a)uljtnau;er in biefer ©iabt fiitb 
alte reid). SDtefe ©ngtä'nber finb feljr fleißig. 9Weine trüber 
finb alte franf. ©oben ©iE meine @$)neftern gefelje'u? ffio 
Ija&en ©ie Hefe ÜDieffer, Söffet unb ©afcetn getauft? Tie 
genfter 3tjrtö 3'"""^ P nb offen- Sari unb Mehmet) finb 
meine Oettern. ÜBir ljabeu biefe 33ögcl In beut Sßatbe ge< 
futtben. 55ie Siger ftnb feb> ftarf. £>iefe JDtabdjen finb feljr 
gfiictttdj. ©inb meine SiJdjter ausgegangen? ©iub meine 
Limmer nio)t fetjr fdjön? ©at üjre STanfe alte biefe Spiegel 
getauft? SBer Ejat bte iöitc^ev unb gebern biefe? SOiäbdjenS 
genommen? Sem gelieren biefe ©arten unb Säufer? Öuife 
unb ßenrieffe fjaten üjre 3!abem terforen. Ter @djuljmaä)er 
Ijat yljre ©djufje unb ©tiefet uoclj nidjt gebraut. 2Ber finb 
jene SDränner? @8 finb Otaliener; es ftnb bie Onfet meines 
gtennbeö. Tiefe JWittter ftnb fe$r traurig; fie tjaten at(e 
iijre ffiinber oerlcren. 

58. 

The shoemaker has bronght your ahocs and boots. 
The houses of this viilage are all very fine. Bring ug 
(bringen ©ie unö) the spoons, forks, and knives, Where 
have you bought these needles? Your brothers and 
sistera are not come. Lewis and Ferdinand are cousins, 
Our mothers have scen the gardens of the king. My 
sons have bonght the mirrors of my neighbour. (The) 
horses are bigger than (the) tigers. Are my stockings 
clean? Are your shoes new? 

59. 

ffiina (ein), one-; uitr , fowi 

i»ei, two; fünf, Atb; 

br;i, three: fette, tix; 
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fitfcen, seren; ntimjtfcii, nineteen; 

aä/i, eight; jmattjig, twenty; 

neun, nine; bitSlufgaBe, the task, 

je&tt, ten; bae Saijr, tho year; 

elf, eleven; bie ÜBotfe, the week; 

jluülf, twelve; bet Sfflonat, the month (pl. t); 

brctjebti, thirteen; ber jag, the day; 

bierjeijti, fourteen; bie ©tlltlbe, the hour; 

fun(je$n, fifteen; ber ffinabe, tfie boy; 

(ed)33($H, Eisteeii; fei(, eince (Dat.); 

fiebenjefcn , seventeen; efl gibt, tt ifl, there ia; 

ad)tje$in, eighteen; t» gibt, C8 finb, there are; 
gemadjl, made, done. 
Obs. Snbstantivee ending in t take 11 in the plural. 

3u nnferm £aufe finb »ierje&n 3immer. 3n biefem 
3iminer finb jtoei STifd&e unb ätoolf ©tüljte. Unfer Wafylax 
Bot fünf fiinbar: bret ©eljne unb jlcet Z'd&tex. äöir Ijaben 
Bier $a(sen unb bret §unbe.' Qn eurem (Sorten finb fünf» 
jeljn Säume. £)aö 3ab> Ijat 3toBIf 2J!onate; ber Wlonat 6ot 
»ier SBpajen; bie SEDoc^e tjat fkben SEoge. 3 äj Ijabe Bon 
meinem S3ater fedje Steffel unb a^t SBirnen erhalten. JDtein 
Onfef Ijat meiner ©äjtuefter ein gebermeffer unb itoonjig 
gebern gegeben, ^aft bu frijon alle beine Slufgoben gemaäjt? 
3o$ann fyat noä) nicjjt feine STufga&e gemacht, äfietn -SSruber 
ift fi$on brei 3aljre in fflerltn. §afcen @ie ucä) nidjt ge< 
geffen? 3äj Ijabe fc&on feit brct ©tunben gegeffen. 3ft 3ijr 
ißater noä) ntä)t angetommen? @r ift fcb>n feit jwei £agen 
ongefoinmen. 2flein Onfel ift feit Bier SKonaten ftanf; er 
6at fett ac&t lagen nickte gegeffen. 2ttetn Araber ift neun 
3oIjre att, ober meine ©cb>efter ift ncd) ni<$t fieben 3aijre oft. 

60. 

My father has three houses and two gardens. This 
man has five boys and four girls. My friend Las seven 
Bisters- We have received six letters. In this town 
there are twenty physicians. My cousins (fem.) have 
bought two cata. My cousin is sevcnteen years and 
two months old. My mother haB bought six knives, 
twelve forks, and eighteen spoons. Our joiner has made 
thrce tables and ten chairs. We have received this 
week fifteen chickens and three calves. William has 
eaten five apples, four peara, and eleven nuts. Henry 
is arrived three days ago (sinee three days). My nncle 
is departcd a twelvemonth ago (since a year). Charles 
and Ferdinand have made six exercises. There are 
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two holes in thia door. The gardener has given three 
flowers to my chüdren. 

61. 

2)a8 äBrot, tfie bread; ©rot, some or any bread; 
ba8 gltijcfi, tlie meat-, gieiftö, some meat: 
bie ffltpfel, the apples; ißepfet, some apples. 

Ser SM«, the wine; bte ftirftfie, the cherry: 

ba8 Biet, the beer; bi( Mannte, the plum; 

bae ©äffet, the water; bie Sinte, the ink; 

baa ®emiife, the vegetables; bie ©uppe, the aoup; 

bei Butler, the sugar; matt finbet, one finds, they find; 

her Äaffee, the cofEee; getrauten, dronk; 

geben ©ie mit, give me; bringen ©ie une, bring us. 
3dj Ijabe iSrot unb Cffetfc^ gegeffen. Sir Ijaben Äirfc^en 
unb pflaumen getauft. S02ein ©ruber Ijat Sein getrunfen 
unb ibr Ijabt Sier unb &affer getrunfen. ©er @djuljmai$er 
inadjt ©duitje unb ©tiefet. ©er SCifdjter madjt SEifdje unb 
©tiiljEe. Sei biefem Kaufmann ftnbct man 39iid)er, Gebern, 
£inte unb 33teiftifte. ©eben ©ie mir @u$>pe nnb ©emüfe. 
©ier tft Sein unb Saffer, unb bo ift Äaffee unb SDKtd). 
$aben @te aud) guder? Sir Ijaben Sfleffer unb ©abefn, 
Waffen unb ©läfer gclanfr. . ©er ©ärtner Ijat ber Suife Sir» 
fcben unb SStumeu gegeben. §aben Sie fdjott Saffee ge= 
trunfen? Sit jenem §aufe finbet man «Spiegel, 9tegenfd)irme, 
SJanber, gingerljüte unb Nabeln. üDieine grewtbin Ijat cen 
ibrem Dnfef ©irneit unb SSfiffe ertjalten. Sir Ijaben ?önjen, 
£iger, Sagen unb fmnbe gefeb,en. 3n biefer ©tabt gibt eS 
©u)neiber unb @dmiimad?er, toetc^e feffr retdj ftnb. 

62. 

Sötten ©ie? will you (have)? gefällig (1, if yon please. 
Will you have some wine or some beer, eome milk 
or some water? Give me, if you please, some soup, 
vegetables, meat, and bread. Where does one find 
(tinda one) ink and pens? Are you a father? Have 
you children? Has your fatber bougbt any trees or 
flowers? My brother has books and friends. Here is 
coffee and sugar. My neighbour has birds, dogs, and 
borses. ■ We are speaking of towns and village3, of 
houses and gardens. Iron and silver are metals. vienna 
and Berlin are towns. What have you done? We 
have done exercises (Slufgaben gemadit), we have written 
lettera- We have eaten apples and plums, and we 
have drunk some wine and beer. 



DigitizGd by Google 



Sßtnij}, Ültle, few; ja, too; reit? how? 

cid, muchi bog C6p, tie grui$t, the :ru;: ; 

tiefe, maay; fcaS @tlb, the money; 

genuß, enougb; ber ißfefftt, the pepper; 

mtfjx, inore; bae" ©olj, the sali; 

totmatt, less, fewer; ber Senf, «he muetard. 

§eittti$ Ijat cid ®elb; er Ijat meljr @db als irfj. ©efctn 
Sie mir ein ttenig gteifet). 3(6 ^at-c genug Srct. Eu Ijaft 
cid ©alj unb Pfeffer. SSJir Ijafcen ireniger Cbft atö itjr. 
üuife Ijat meniger gebern afö Henriette. Sari Ijat tr.cfjr Stuf» 
gaben gemacht als Sntwig. §afi tu fo cici ©etb nI8 raein 
trüber? See Sfrine ^at tiicnig gmmbe. Qs gibt toenig 
TOenföen, n>ela)e jufrieben finb. ©eben Sie ber Henriette 
nic§t Diel Senf. 33iein ©ruber r>at jn Cid ©ein getrun= 
fen. £iefe SHutter Ejat ciele Sinbcr. ©iefer SDianu Ijat tiefe 
©turnen. SQJie ciete §imbe Ijat 3Ijr Saler? <J« ßibt biefeS 
3a^r ftenig fiirfc§en, afcer Biete ^pflaumen. SfJIein grettnb ijat 
tiefe aEoäje meljr ©riefe erljatfen als itt). £at bein Bater 
fo ciele ©üefier als mein Cmfet? ©eben Sie mir gefäHigft 
ein ffienig Stinte. SEJcßen Sie ncclj meljr? 3<§ tjafre genug. 

64. 

Thcre is much fruit this year. Our gardener has 
many trees and flowers. Will you have a little meat 
or Eome vegetables? Have you muatard enough? X 
have salt and pepper enough. Our neighbour has much 
money; he is very rieh. Give a little wine to this 
woman. This man has few friends, but he has many 
dogs and eats. There are many birds in this forest. 
How many physicians are there in your town? Have 
you as many apples and pears as wc? We have not 
so many as yon, but we have more plums and nuts 
than you. Charles has fevrer friends than Henry. This 
tree has fewer leaves than that one. There are- too 
many chairs in this room. 



J?fl8 <£tM, iho piecc; fcoa £m>tnb, it.v dcz«n; 

tie JlafcSc, tte bettle; b« ftert, the busket; 

tit Iftfft, tbe cup ; tie Seintoanb, the lir.en; 

bae ?fnnb, the poued; bflB Safötntllcb , tbe pecket-baed. 

tie 5De, the yard, eil; kerebief; 

bat $aar, tbe pair* ber §<mt[djiib, the gloTe; 
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baa the shirii bi: fiaji, tlio ehees»; 

bit $a£86inbt, thseravat; bet @djitl(ält, the ham. 
06j. The words Spfunb, IJaar and SJutjjtib, ar« invariabla wbea 
Ihey are preceded by a number. — The Englisli ward of whl.ii 
follows tha names of weights and measures is not expressed ia 

afieine 3Jfutter bat ber Henriette bret $5aar ©anbfcfiulje, 
fe_c$8 $aar ©trüntE'fe, gmei Suufeertb ginnten unb einen jSorS 
ftirföen gefd^itft. 3n biefem fipffev finb .jeljtt Eilen Sein* 
iuanb, Bier £af*eiititcber unb fectS Jpatst inten. SJieiu SSxii* 
ber Ijat jiDei $aar ©d)uf>e mtb ein ^aav ©tiefet getauft. 
3Sir Ijaben bera greunbe uiifers Cnteli* .jinanjig ^ßfuiib Sudec 
unb jeljn gtafc&en Sffiein gefdncf:. ©eben Sic ntiu ein ©tüä 
Ääfe, eine gfafdje Ster unb ein icenig ©enf. 3* f>abe ein 
©la« Sein getrauten unb ein ©tücf ©dn'itfeit gegenen. Sßir 
ijaben bei unferer greunbin eine SEaffe ffaffee getrauten, 
©eten ©ie mir ein ©tas SÖJafier unt ein ©tücf 3 U1 ^ C1 '- 
JÖMne ©cbn-eftev Ijat jtoci ^fimt Hirfcteu unb ein <Pfitnb 
Pflaumen getauft. SHJir taten ein Dufeenb ©h'i&te bei bent 
£tfrf>ter unferß Oufelö getauft. 3A bäte tan beju ©ärtner 
einen ftorB ©turnen ermatten. 

G6. 

The shoemaker has made a pair of shoes for Louisu 
and two pair of boots for "William. "We have drunk 
two glasses of wine and three glasaes of beer. Givc 
me a bottlc of water and a little meat and bread. Will 
von have a piece of ham or chcese? My auut liaa 
bougbt a dozen of cravats, two dozen of shirts and, ten 
pair of gloves and stockings. How many sliirts have 
you? I have tbree dozen. This linen is very finc; how 
many yarda bave you bougbt? 1 bave bougbt twenty 
Tarda. Tbat is not enough for ten sliirts. My uncle 
has given to Henry a penknife, twenty pens, two 
cravats, and a pair of gloves. Ferdinand has bougbt a 
pound. of plums, six pounds of cofi'ee, and two yards 
of ribbon. Will you bave a cup of cofi'ee or a glass 
of wine? Give me, if you please, a glass of water. 

G7. 

Sing, guttr, gittf, gutes ; Pkir. gut;. 
Sdjledjt, bad; Uord-efflirtj, eicellent; 

(alt, cold; [ietenS »ütbig , amiable; 

bllb[dj, pretty; bll Jtapifv, ilie paper; 

tobt, dead; taS ©;(d>Ä::, the nffair, businass. 
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übt. If ihe adjeetive is not preceded by an article or aiiv ofher 
determinative word, it takes the terminations of fcitfer, tiefe, biefeS. 

§ier ift guter ©dtinfen, gute ©upfe unb gutes 2)rob. 
Sofien ©ie gutes Rapier unb gute jinle ? 3Bir Ijaben 
f$ted)ten Slkiu mtb guteS SMer getiunTen. llnfer ©ä'rtner 
fjat c-ortrefftidjes D&ft. llnfere 3)!agb fjat guten ©ettf, aber 
ft^fed^ten Pfeffer gelauft. Gbuarb Ijat gute greunbe unb 
nü(j£i<$e fflüdjer. Üfflein Onfet qat fdjüne ©arten unb grofe 
§äufer. @uer 91atr)6ar ijat treue £mnbe. Oofjann, gefen 
@ie mir ein ®ta« SSaffer! üBoßen @ie fafteS ober warmes 
SÜaffer? SD?cinc ©cfjioefter Ijat ein ?aar T)ü6fä)e §anb= 
fet^u^e getauft, ©uer -Srufcer fpridjt immer ton gutem 2Beirt 
unb guter Suppe, aoer nidjt oon nüglidjen ©üa)em, Don 
9lufga6en unb ©efcfjäften. SßariS unb Sonbon finb fdjiine 
Stätte. §einri$ fjat ein $aar neue ©djufje ertjaften. 

68. 

Have you any good mustard? We have good bread 
and good^pieat. Your gardener has very fine tlowers. 
These chüdren have fine dresses. We have faithful 
friends, amiable brothers, and useful books. Give me 
some better cheese and better beer. At (bei) this mer- 
chant's one finds pretty gloves, fine penknives, and 
good pens. Iron aud silver are very usefül metals 
You have always excellent wine. My brother is not 
gonc out, he has too many afi'airs. Henry has bought 
good paper and good ink. We speak of good eoftee, 
of excellent fruit, and new dresses. 

69. 

(Sin guter, eine gut;, ein gutes. , 
®o!ben, of gold, golden; gefmtb, bealthy, wholesome; 
filtern , of silver; (ein, no, none. 

Obs. If the adjective ia preoeded by the indefinite article, by 
fein or by a possessive pronouu, as: mein, fcein, unfer etc., it takes 
in ihe Nominative Sing, the terra in ations er, e, SB, and in all other 
cases en, eseept the Accusative fem. and neuter, whieh is the 
samc as the Nominative. 

Unfer ©ärtner ift ein guter SOiami. Sure ©artnerin ift 
eine gute grau. (Srailie ift ein gutes SHnb. fflir §a6en 
einen guten äiater unb eine gute SJfutter. ipeinrid) Ijat ein 
f$6ncS ^ferb unb einen fcfjönen §unb. Suife Ijat grofje 
3ät)nc, a6er eine ffeine §anb unb einen (leinen gng. ger= 
binanb ift mit raeittem jungem iÖruber ausgegangen. Henriette 



Digitizcdb/ Google 



31 



ift mit meiner ättern @c$n>efter abgeretft. ©eben ©ie biefed 
örot einem armen Sinbe. ©iefeö gebermeffer gehört einem 
jungen SOianne, ber Bei unferm 9iaa)bar moljnt. Cubtotg ift 
ber ©oljn eines reidjen Kaufmann«. §aben ©ie guten Sein 
ober gutes ©ier? Sir fjafcen feinen guten Sein unb fein 
gute» iBier. Ser Ijat meine fU&erne Ubr nnb meinen golbe= 
nen SRing genommen? Sir b,aben unfern befleii greimb 
Bertoren. (Sure flehten Jiinber finb feljr gefunb. ©s gibt feine 
guten tirfcben biefee Oaljr. Mein Cnfet fjat feine fajönften 
^Jferbe oerfauft. Sjift bu mit beinen neuen ©tiefem jufrieben? 
5>aft bu f($on Bon unfern guten Pflaumen gegeffen? 

70. 

Charles ie a good boy. Henrietta is a pretty girL 
That is a happy mother. That is an excellent wme. 
Where is my fittle Henry, my good Louisa? "VVe have 
a very rieh uncle. William has an old father. Iron is 
a usenil metal. The dog is a faithrul animal. I have 
reeeived a new unibrella and a, golden watch. My 
neighbonr has done much business this year. Give this 
bottle of wine to a poor man or to a poor vornan. I 
have no friend in this town. Have you no good pens 
for this child? Our best friends are dead. This joiner 
makes no good chairs. 

71. 

3>er gute, btt gute, baS gute. 
®(flern, yesterday; ber @d)Üi£r, tho pupil, schoolboy; 

beute, to-day; btt @ö>ulc, the schnol; 

iä) IttSe, I Ioto, I like-, baa Esten, the life. 
04s. When tüe adjective is preceded by the definite articlei 
or any other determinative word, whioli has che Barne termination, 
as : biefei, jener etc., it takea in tho Nominative Sing, the final e, 
and in all other eases tri , except the Accntative Sing. fem. aed 

2>er gute ^einrieb, ift franl. Sie fteine ©opbje ift feljr 
tiebensroiirbtg. £>a$ arme Sinb 6,at feine Butter Bertoren. 
£>aö ift ber Ijöctjfte Saum in unferm ©arten. Sifetfe ift 
bie fteijjigfte Ben unfern SJiägben. SMefer reiche ©nglä'nber 
mofjnt bei meinem Dnfet. So b,aben ©ie biefe gotbene 
Ütabel gefunben? Sem gehört biefeS große §au8 unb jener 
fp$Sne ©arten? granj ift mit bem Keinen warf auögegan* 
gen. SBtr l?a6en geftern Bei ber guten Emilie fiirf^en ge^ 
geffen. 2Ber toob>t in biefem fd)5nen ©cbjoffc? Sie Ijeigt 
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tief a Ijü&fcfce 2)(nme? So Ija&en @ie bicfen fd)leä)ten ©ein 
unb biefe8 fdjtect)te SJier getauft? 3d> liebe bie fleißigen 
Stüter imb bie freuen ftreunbe. ©er Süwc unb ber Seiger 
flnb bie ftfirfften Spiere. £)aS ftnb bie aliicf Ruften iage 
meines Sefcena. ©eben Sie biefem armen Spanne ein wenig 
Sein. Seiten ©te biefera Keinen SEXtabc^en Streit 3fegenf$irm. 

72. 

Every one, Sebermamt. 
The düigent pupil is loved by every onc. The idle 
child is loved by nobody. The good king is loved by 
his people. Tins poor woman has no bread for her 
children. This rieh merckant has given much money 
to tke poor. I like the pretty flowers and the pretty 
children. 1 iio not like the fine dresses. This fruit is 
not wbolesome. My brother has found this gold ring 
to-day. Lewis is gone out with his little brotner. The 
father of this young man is a shoemaker. The daugh- 
ter of this old woman is ill. Ilave you drunk of this 
eKcellent wine ? Will yon (bave) some of these fine 
plimis? "Whieb hat bave you taken? I bave taken the 
white hat. Which watch liave you sokl? I bave sold 
the silver watch. 

73. 

ber evpe, the first; unartig, naiighij-; 

ter Weite i tlie second; fcefdjeiben, modeat; 
ber tvitle, the third; ber £beil, the part; 

ber btirtC, tJi« fourth; ber Sailb, the volame; 

ber tefjte, tlie last; nur, onlyi bie Stade, tlie claa». 

Ber wie Di elfte? whst daj of the month? 
Obi. Of lefore the name of a month ia not expressed in 
Rerman. 

©iefer iimge 9)?ann Eft fefyr ffeijjifj; er ift ber erfte in 
ber Äfaffe. Sari ift ber jiueite; ber fcef^eibene .Speinriä) ift 
ber brittc; Oc^aun ift ber eierte; ber Heine Siftjefm ift ber 
fünfte; Sßauf ift ber fertföte; granj ift ber ödjte; ©nffa» ift 
ber neunte; ber unartige @buarb ift ber elfte unb ber faule 
Publoig ift ber lefcte. ^toei ift ber fünfte £(?ei( eott jeljn. 
§fmf ift ber bierte Streit con jtDanjig. &a £«g ift ber fte« 
bente SCIjeit einer Sodje. 5Den mieuielften btS 2)?onat3 Ija&en 
totr heute? Sir f/a6ert fjeute ben breijefmten ober ben üier- 
jeljuten. Oft es nidjf ber jwanjigfte? SRein fflater ift ben 
britten 9ttat abgereift. SWein ©nfel ift ben jefmten ©ecember 
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angefornnteti. ;paben ©ie ben erften unb juteiten 33cmbr 
36 Ijabe nur ben erften. 

74-, 

Louisa is tne first in the claas; Maria is thc second; 
the good Josephina is the third; Henriette is the fifth; 
the modest Sophia is the ninth; Matilda (TOotl'ifbe) is 
the fifteenth; the naugbty Caroline ia the last. Three 
is the sixth part of eignteen. A week is the fourth 
part of a month; and a month is the Uvelfth part of a 
year. What day of the month is it (have we)? It ia 
to-day the eleventh or the twelfth. We departed on the 
second of May and arrived on the aixteenth. Whicb 
vokune have you taken? Have you taken the third and 
the fourth? I have ordy taken the third. 

7b. 

Singular. Plural. 

3)er meinige, bte mtinigt, baS nttinige, mine; bte memigen; 
bei beitüge, thine; ber utt[erige, onxs; 
ber [einige, Iiis; ber eitrige, Sfirige, youra; 

ber irrige, hera; ber tbrige, theirs: 

[et<$t, easj, light. 
06s. Instead of: ber mehlige, ber bemige, ew. may be aaid 
meiner, meine, meines or mein*, wita the terminationa of biefer, 
biet*, biefefl. — The deelension of bet nttinige, berjenige, etc. ia the 
ran« as that of the adjeetive, preceded by the definite article. 

©ein Leiter ift größer als ber meinige. 9J!eine 3Jiutter 
ift Heiner als bte bemige. Unfer Sur^ ift nutj(id?er ats ba8 
adrige. SDlem ©oljn ift ntd/t fo oft ate ber beintge. @uer 
^Jferb ift fiinger olß baS mtferige. Unfere ©iidjer finb nüfc* 
tidjer als bie eurigen. 9Kein Setter Ijat feine Uljr terioren; 
^einrieb) Ijat auc$ bie feinige terloren. ÜDZeine ©djwefter r)at 
bie üjrtge certauft. SBrein SSater Ijat beinen ©rief unb ben 
meinigen getefen. „SDletne £ante $at iljren ©arten unb ben 
unferigen cerfauft. £at bein Sfruber meinen ©toi ober ben 
{einigen genommen? §ot 8uife meinen gtngerljut ober ben 
irrigen gefunben? Seine Slufgaben ffnb letzter als bte 
meinigen. $)iefe ©äunie finb tjüljer atß bte unferigen. 3n 
nnferer ©tobt finb mefir Sierße als in ber eitrigen. 

76. 

My thimble is as fine as yours. Your umbrella is 
not ao large aa mine. My aon is more diligent than 
ihine. My friend has sola hia hoaae and mine. Mv 

Ah«. Method. I. 3 
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sister has eaten her app'e and thine. Has Louisa taken 
my pen or hers; my pencil or hers? Henry has read 
my books and yours. Your sisters are younger than 
ours. We speak of 'our frieud and of yours. Is my 
room smaller than thine? I have promised a book to 
your son and to mine, to your daughter and to mine. 
I speak of my tasks and of thine. This Castle belongs 
to my uncle and to yours. 

77. 

Singular. Plural. 

Nora, er, he; fie, she; c9, it; fit, they; 

Acc. i£n, him; jie, her; eS, it; fie, them; 
@e^a6t, had; gttaitnt, tnown; ja, jes; 
gelefen, read; ge&tfldjt, brought; nein, no. 

§a6en ©ie meinen ©totf? 3a, id) habe tbjn. §aben 
Sie meine llbr? 3iem, id) habe ©ie nicht. §aben fic mein 
Keffer? 3d) 6a6e eä mdjt. §aben ©ie meine ©tfcufce? 
3a, icö habe fie. So ift mein $imbr 3a) habe «ja nicht 
gefeljen. Ser bat meine geber genommen? Sein -SBrnber 
Ejat fie genommen. So baft bu ciefeö Srafebenradj gefun» 
ben? 3eb habe e8 in Syrern .Stents gefunben. S)iefe SßiJget 
finb fc^r fdjon. 3Jon fflem baft bn fie erhalten? ©eine 
©cbtoefter ift feljr fteißig; meine Sßiitter liebt fie feljr. Sahen 
©ie meinen Oheim gefannt? 3ä) Ijabe ihn nicht gefannt. 
S5ie8 ift ein nämliches 33ucb; haben ©ie es fchon gelefen? 
So ift mein gingerbut? 3dj habe ihn 3brer ©djffiefter ge» 
geben; fie hat ihn cerforen. §at 3emanb meine ©abet ge= 
nommen? Äar( hat fie genommen. Sem hat her ©ärttier 
alle biefe Sfnmen gefefiicft? @r tfat fte 3brer SDIutter ge= 
fcbtctt. §at £einria> beuten Steiftift geiaht? ?tein, er tjat 
ihn heute nicht gehöht. 

78. 

Has the shoemaker brought my boot? Yes, he has 
brought it. Hast thou already done thy task? I have 
not yet done it. Have you seen my new room? No, 
I have not yet seen it. Where hast thou bought tbese 
pretty rings? I have bought them in Paris. Who has 
had my penknife? I have not had it, your brother has 
had it. I have received a letter from my aunt, have 
you read it? Have you already seen the king? I have 
not yet seen him. You have a good pen; lend it to 
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oiy sister. There is your brother; do you see him? 
Do you not see him? Where are your gloves? Lend 
them to your aunt. Where is your umbretla? Give it 
to this child. My atmt is dead; did you know her? 
Which books have you there? Have you read them? 
Where iß thy dog? My father has sold it. 

79. 

3d? 6fa getoefen, I bave been; 
bu 6ifi ge»e(en, tbou bast been; 
er ift gttttfen, he has been; 
mir finfa genseftn, we haTe been; 
if)V (eib gemettn, jou have been; 
fie flnb geiutfen, they baye been. 

$trt, Mr.; jufammen, togetber; 

bev $err, the geofleroan; lange, long, a long time; 

gvälllein, Miss; btl SJsigert, the morning; 

bae JiSuIein, the young !ady; bnfl Swrttt, the qnarter; 

SBabaiiie, Madam, Mrs.; £ in $attre, t, CS, half a. 

bie Same, the lady; 
SJaa erfie mal, the Erst time; fco* legte mal, the last time; ein 
mal, once; jtesi mal, twice. 

0),s. The word §trr takea in all cases of the Singular it, and 
in all cases of tbe Plural eil, It is also nsed with the article in 
the sense of Mr. — In speaking politely, the words $err, gran 
aiid gräultin are used as a title, as in.French, for instante: 3$l 
Otir ißatfi, your father; 06ie gvau Butler, jonr mother; 3bte 
gräalein ©t^toefiern, jour sisters. 

2ßcr ift ljier getoefen? $err SDtrll ift ljier aeiuefen; et 
fjat biefeö Sud? gebraajt. Sift tu Sei bem @o>ub,maä)er ge= 
rcefen? 3dj bin Ijeute bei beinem ©djuljmaäjer geffiefen; er 
Ijat 3^re ©tiefei fäjon gemadjt. 3Bo feib iljr biefen SDlergen 
gelcefen? ffiir finb Sei miferm g«»nfce Äatt gewefra, »et- 
iler fe^r franl ift. tiefer §err ift brei 3aljre in JBien ge* 
Kiefen, unb feine -Sriiber finb feljr lange in Jtcnffantincpe! 
gettefen. 5Du Mft ntäjt fleißig gemefen, bu Ijaft beine 2luf= 
gaben nod) niäjt gemadjt. 3$ Bin geftern Sei SDiabante 
SJiöber gercefen; fie ift eine fe$r tiebenetttürbige grau. 3ft 
Fräulein 9i. oft in biefer ©tobt getcefen? ©ie ift Won 
brei mal ijier getoefen. §a6en ©ie ben §errn @ä)ctl ge< 
fannt? 3dj ijabe ib}n in Sertin gefannt; »ir finb »fr jw 
fatnmen auggegangen. 3ßie lange finb ©ie in SDiabtib ge= 
wefen? 3d) bin nur ein halbes 3aljr ba gewefen, aber ia) 
bin brei Viertel 3ab> in viffatcn geroefen. fea&en ©ie bie 
Herren 9Meb fajon gefeljen? 3$ ^abe fie ge|tern bei einem 
meiner greunbe gefe^en. 
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«SO. 

Have they (has one) brought iny shoes? Yes, they 
have brought them. Has the tailor been here? No, he 
haa not yet been here. Hast thou been at the joiner'a? 
No, I have not yet been there. We have many flowers; 
we have been in the garden of (the) Mr. Nollet. Have 
you also been at Mr. MolPs? My brotlier has never been 
more contented than to-day; he bas received from his 
imele a beautiful gold watch , and halt' a dozen pocket- 
handkercbiefs. How long have you been in Paris? We 
have been there six months. These geutleinen have donc 
much business; they have been very nappy. Are Messrs. 
N. already departed to Cologne? Thcy are departed this 
inorning with their uncle; I have seen ihem at Mrs. 
Sicard's. 

84. 

3«$ MB, I was; 

bu Warft, thou was c; 

itjx ttaret, yuu würa; 
fit Uorctt, they wer», 
ffibeawlfl, formerly; warum, wliy? alfl, wkeo. 
Obi. When a seuteuce beginn with ata" . when, the »erb ia 
placed at tbe end of the pkrase. 

2Bo warft bu biefeu älforgenr' 3dj mar bei meinero 
SJetter, metdjer Boa granffurt angetommen ift. SBIein S8xu- 
ber uub id?, mir roaren bei beinern 33ater. 6&re Spante mar 
fdjon abgereift. §err Wtoü mar ehemals febr reieb; er ^ai 
feit jeljn 3al)ren Biet oerforen. SJareu @ie no<$ nid^t bei 
<perrn SDlaBÖ)? Sd? bin gefteru bagemefeu, aber er mar 
ausgegangen. SBie alt war 3ör 33ruber, alö er in ftöfn 
mar? Grr mar jebn ober eff Safere aft. Sir waren nidjt 
jufammcn; er mar in SfBtit unb id> mar in ©üffetbörf 
3Keine ©d>meftern maren (ange in ©rüffet bei §errn Mottet 
Sarum ftnb ©ie gefiern tttdjt getomtnen? 3o> mar geftern 
frant. SBaren biefe §erren immer fo reidj? §abeu ©ie 
immer fo Diele greunbe geljabt? SBarfi bu biefen SKorgen 
in ber ©djute? Set) biu b.eute nidjt in ber ©djule gewefeit. 

82. 

I was formerly much happicr; 1 was young and 
strong- Waat ttaou always as contented aa to-day.-' My 
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father was formerly very rieh. You were gone out 
when I came (I am eome). Where were you when 
we (are) arrived? My sisters were very ill yesterday. 
How old were you wbeo you were at N.? I was fif- 
teen years and six months old. Was my room open 
when you came (you are come)? No, but the Windows 
were open. Tbis girl was mueb prettier when sbe 
was young. John and William were always my brother's 
friends. Were you not witb my brother wben he (has) 
lost his bandkerebief ? 



pn ^attep, uou naast; 

tr fatte, ho had; 

rcir &atteti, we had-, 

ib> hattet, yon had; 

fit hatten, they had. 
3)ie SHeltetn, the parents; bei Säe[uc§, the »isit; 
ber §(Ulbef, the commerce; bec attbtre, the other. 

SBir Ijatfen tiefe 3Bod)e ben -iöefua) ber §erren 2J20Ü, 
meldje mit ityrer ©c&iüeftcr angefommen |inb. Oljt hattet 
Biete Sreunbe, als ifjr nodi jung toaret. SBir Ratten meljr 
©üdjer als iljr. Unfer Dnfet tjotte ehemals Diele ^Jferbe 
unb fiunbe. 35» marft feljt fleißig, als bu rto$ bebte Slettera 
battefl. jDtefe jWet Äaufleute waren ehemals feljr reia); fic 
Ratten einen großen S)anbet. 3d) tjatte jmei SBriiber; ber eine 
war in Sffiien, ber anbete in iSerlin. §öft bu meine jtoel 
©ruber gelaunt? 3c& tja&e beitjenigen gelaunt, mefcb;er in 
Berlin toar; ber anbere mar junger als iä). SEBo tfi euer 
Setter, ber fo Diele 33egcl batte? Sr ift feit einem Starre 
in Srilffef. 3)cem gebenneffer mar Dertoren; 3b> «ruber 
^at eß gefunben. §attet iljt eure «riefe fäjtra gefdjrießeti, 
atfi mir ausgegangen finb? SSJir Ratten fie noä) ntdjt ge< 
fä)rie6en; mir Ratten (eine guten geberu unb fein gutes Rapier. 



£er Sieiflanb, the iutellect; bic ©Ute , th« kindness. 
Mr. Maury was formerly mueb happier; he had 
many friends, much money, many horses and dogs. 
Henry is dead; he was a good boy, he had so mueb 
intelleet and kindness, he was loved by every body. 
"We were often in bis garden; his sisters were very 
amiabie and they had many flowers and books. His 
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pareuts were not rieh, but they had a groat trade, 
was ill yesterday; I had eaten too much fruit. Hadat 
thou not yet done tby osereisea when I came (I am 
cotne)? No, 1 bad not yet done them. My brotber 
had already done bis whpn tboti camest (art come), 



35ir, to thee, thee; ihr, to her, her. 
in, to. 

flaufeil, to buy; fcbreiben, to writej 

Dertaufen, to seih lefen, to read; 

gebin, to give: feljen, *o see; 

leiben, to lend; (bie) Suft, a roind; 

tbun, to do: btt 3"t, the time; 

rna^en, to make, todo; tat äSetgnügen, the pleastire. 
3dj rann, Icao; bu taitnft, thou canst: et läitii, he can; toir Onnen 
we can: i§r tonnet, you can; fie rönnen, they can. 

Oh*. The Infinitive ia placed at the eud of the sentence. 

fiarmft bu mir fcicfeS ©ud) leiten? fann bir biefe8 
Sud) nief/t feü)en; eä gehört meinem Detter ^einrieb. Ser 
(ann biefen ©rief lefen? 3cb (ann ibn fefen; er ifi fefir gut 
gefdjrieben. SSir fönnen biefen 5D!r<rgen niebt fdneiben. 
SBarum fijnnet tfjr niebt fdjreibert? Sir fiaben feine Einte. 
Äßnnen ©ie meinem ©ruber Obre Wir leiten? 34 fann ihm 
meine Ufft niebt teilen, idb fjabe fie bem §errn ©. oerfauft. 
§aben ©ie meiner ©cbiüefter eine fjeber gegeben? 3d) habe 
i|r (eine f^eber gegeben. §aben ©ie 6uft, biefen S^unt ju 
taufen? 3d) fja&c feine $int, ibn ju faufen; er ijt nidjt 
treu. §at Stjr ©ruber fjeute niebtö ju tbun? Orr tat brei 
©riefe 3U febreiben. SFßir ljaben necb gtoet Aufgaben ju ma^ 
d)en. 3dj fjabe geftern baS Vergnügen gebabt, 3&re Fräulein 
©tbmefter ju fe&en. ^>aben -Sie 3eit, biefen ©rief 3U lefen? 
3d) Eta&e jet^t niebt »Jett, itin ;u fefen. kennen ©ie mir einen 
SRegenfcfiirm geben? 3dj fann 3rjnen feinen geben, icf) t)abe 
nur einen. 3ijr £err ©ruber bat bie Oute, mir ben feinigen 
311 teilen, ©inb ©ie geftern bei meiner £ante geroefen? 
9*ein, idi mar geftern niebt bei ibr; id> batte jn fiele ©efcbä'fte. 



Can you do that? Yes, I can (it); but my brother 
cannot. Will you lend me your penknife? I cannot 
letul thee my penknife* my sisier naa taken ic H»=-e 
you given a pen to my cousin? Yes, I have given 
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him one. Hast thou sold thy dog to niy sister? I have 
not sold her my dog. Canst thou not do thy exercise? 
1 cannot do it to-day. We can read this book. These 
gentlemen cannot write their letters; they have no paper. 
Hast thou a mind to buy a pair of boots? Has yonr 
brother a mind to seil his ring ? Have you had the kind- 
ness to give a glass of water to this poor man? My 
friend has had the pleasure to see his parenta. I have 
not had time to read all these letters. My father has 
had the kindness to buy me a golden watch. Hast thou 
seen it? I have not yet seeu it. Have you been with 
Ferdinand to-day? I have been with him this morning. 
87. ■ 

Un8, t» us, ue; tuäj, 3bntn, to you, you; ttuten, to thcm, tbem; 

©e&tn, lo go; &a5cn ( to have; 

fomrnin, to cocie; ({in, to be; trenn, if; 

ttiuten, to drink; imtiioljt ; indisposcd: 

(fien, to eat; \tt}t, now, at present. 

3tfi ttill, I will; ba tttttfi, thon wilt; et icitt, he will; nüt BJcUftl, 
we will; itit tuoHät, you will; fit nwtien, they will. 

SBifift bu mit mir gel)™? 34 fann ntdjt mit fcir ge* 
iftn, iä) ffa&e feine |}eit. 3(6 totlf btr ein f45neS ©u4 
leiten, meuu bu fleißig bift. Sann tein ©ruber Ijeute nldjt 
fommen? @r i?at feine Suft ;u femmen; er ift untec&f. 
3Btr ioetlen jefct mtfere Slufgafceu mad&en. Söeüen ©ie ein 
©las SBein trinfen? 34 fjabe fd)cn ein ©laä ©ter getnm= 
fen. 34 luifl ein <Stüd |5teif4 ober Ääfe effen. Soffen 
Sie ein toettig 8eitf uitb ©afj? können ©ie uns tiefen 
©tocf teifjen? 34 fann öffnen biefen ©tctt nicbt feifjon, 
mein ©ruber toifl tfjn fjaüen. SDcan fann nidji ungfiiclucfjer 
fein, afö tiefer junge SJrann; er hat feine 2felteru uub feine 
©ruber unb ©djiDeftern eerloren. Sßer mitf biefeti Slpfef 
haben? 3cf> tottl itm haben. SBaS iuiflft bu Jefct tfjun? 34. 
toiff ein paar ©riefe fajreiben. 34 toiff eu4 einen fiorfc 
Sirfdjen geben, wenn tfjr fleißig fein toulfet. 95MIeu <Sie bie 
©üte baben, mir eine 5Rabef geben? 36 bebe je()t feine, 
idj fann Ofjnen feine geben, ipaben ©ie 3ett, mit uns ju 
gefien? 34 fjabe feine mit 3£men ja geljen Amöben 

©ie ben Sperren SR. fcfjen einen ©efu4 gemadft? 34 Ijabe 
üjnen biefen SJforgen einen ©efu4 gemad)t 
88. 

What hast thou to do? 1 have nothing to do. 
Wilt thou read this book? "See, I will read it. Row 
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is thy brothrc? He is indispoeed, he cannot come. 
Where can one buy these fine penknives? One can 
buy them at tbe nierchant's who lives ;it our neighbour's. 
Will you give Die a little ink? Can your sister lend 
nie her penknife? What do these gentlcmen want (what 
will, etc.)? These ladies will buy an umbrella. One 
cannot be more unhappy than I (am), one cannot have 
more misfortune than I. Give us something to drink. 
"What will you (have)? Will you have wine or beer? 
I have lent you my stick. Where are your brothers? 
I have sold them my dog. This man is very rieh; ail 
these houses belong to him. 



üffidi, me, mjself; bläj , thee, thjself; 
jmB, ns, OQTselves; tud), you, joorseltee; 

one's seif, him-, her-, itself, themselTei. 

i'obcn, to praise; grio&t, praiaed; 

litten, to love, like; geüttt, loved; 

6t[u(6en, to visit; befudjt, visited; 

fdjlafltn, to beut; jjtfdjtafltn, beaten; 

fidj fdjlagen, to fight; ber 8e$«i, the master: 

BXiföeit, to wash; gttBafc$tn, washed. 

£)er Server Ijat bieb, gelobt, loeil du fteifjig gemefeu bift. 
Sein ©ruber ift ein böfer Äuabe; er Ijat midj geftern ge= 
ft^fagen. §aft bu bia) fdjon geluafdien? 3dj t)dbe mieb. 
nod) nid)t gemafdjen; aber ^einrieb. Ijat fidj fd)on feit einer 
©tunbe gewafd)en. 3Baram nnltft bu meinen £mnb fd)(agen? 
<Sr Ijat mein S9rot genommen. Unfere SIettern finb unfere 
beften greunbe; toir motten fie immer lieben, ffiarl, bu 
bift feijr unartig; man lann bid) nid) niäjt lieben. Sffiie Diele 
©läfer Seht §af4 bu getrunlen? 3dj Ijabe nur eine IjaV&e 
giafdje getrunfen. 2Bo bift bu biefen borgen getoefen? 3dj 
bin mit meinem SJater bei £emt 91. getoefen. 3ft §err 9f. 
nod) immer untoeljl? Sr ift feit geftern ein menig beffer! 
aber er (ann nod) nidjt effen unb trinfen. ©er 3lrjt mar 
^eute ittiei mal bei iljm. 3d> toiQ iljn morgen aud) befugen, 
ober ib,m einen fleinen Srtef fd)reiben. Stber warum Ijaben 
Sie uit« nod) nid)t befuebt? 3ä) b,abe nod) teine 3"* ge* 
iiobf , <5lt ju befnajen. 

90. 

Who haa beaten thee? Your cousin has beaten 
mc. With whom ffilt thou fight? I will not fight. I 
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bave no mind to fight. Lewis will üght with Henry. 
The aervant has not yet waahed niy shirts. Shc will 
wash them now. I have sold you my penknife, but you 
have not yet given me the money. Your cbildren have 
been very srood (artig) to-day; the master has praised 
them very (much); be bas Enven them a beautiful book 
and a basket of cherries. Why has the master not yet 
visited na? He has no time; he is always-in his Schoo!. 
He ie an amiable man; he is loved by all hia pupils. 
There is Ferdinand; hast thon waahed thyself, my child? 
Yes, mamma (-Ufaina), I have already washed myself. 

91. 

"Sagen, to say, to teil; glauben, to beliere; 

((Sitten, to 3end; loifftH, to know. 

Mfjeu, must; iä) muß, I must; bu mußt, thou must; er mufj, he 
must; to« muffen, we must; ujr müfjet, jon maet; fle muffen, 
t.hey must. 

Obs. The Accusntrre of tbe personal pronoun is pl&cad before 
C'r.e Dative. 

ftBnnen @ie mir fagen, wo §err Sßoll foob>t? Geb. 
ann es 3$nen nidjt fagen. äöoüYn @ie mir biefe gebet 
leiten? 34 ' anIt ft c O^nc« nidjt leiten, fte gebart mir nidjt. 
3cb, mu§ Ijeute bem Kräutern @. einen 93efnd) matten, fte ift 
geftetn mit i&rer Sßhittcr augetemmen. SERufit bu fegt fd)on 
gefeit? So fi:ib meine @d)ulje? §at ber ©djutjmadjer fie 
noeb, nicr)t gebrac&t? 9fein, er leid fie bir in einer ©turtbe 
fd^iden. Sie fannft bu baö ttjiffen? Gr Ijat eS nur gefagt. 
3cb, fann eö nic&t glauben, ©ein ©ruber muß no$ feine 
Sfofgaten machen. Sir muffen Stiles tljun, roaä mfere WtU 
tern unb Seljrer motten. 3fyr muffet meinen Detter einmal 
befndjen; er ift fett brei Soeben Eranf. §einridj unb Sit* 
b,etm miiffeu Diele 33üc6er tjaben. Ser bat bir biefen 9?ing 
gegeben? ÜTieinc STante bat iljn mir gegeben. Öuife, t($ 
miß bir etwa« fagen; bu fjctft meine @d/ere genommen. Stfi. 
ijabe eß fetyon gefetjeu, ÜTfurter. Sollen ©ie meiner <S<$toe= 
fter biefen gingevijut geben? 3ä> Witt u)n iljr je|t geben. 
Ser Ijat Sbnen biefen ©rief getrieben? SBfeine -Safe Ijat 
ibn mir gefdjriefien. 

92. 

My iriend has had the kindness to send me a baa- 
ket of cherries. You have not yet aent me my book. 
I have not yet had time to send it you. Who haa 
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taken niy pen? I caimot teil (it) thee. Wilt thou not 
believe me? This peuknife belongs to my brother; thou 
must give it him. Charles will not lend me his nm- 
brclla. Why will he not lend it thee? My uncle ia 
arrived. Your brother has told (it) us. Who must do 
that? Your aisters must do it. You must teil it to 
Mr. Moll. This Ietter is not well written; I cannot 
read it. Hast thou my stick? No, I have it not. I have 
lent it to you. You have not lent it to me. 



Part III. 



93. 

3dj lobt, I praise, I am praising, I do praiso; 

eu (obtjt, blt tobß, thou praisest, etc.; 

er lobet, tr lobt, he praises; 

ttit loben, we praise; 

i1)t lobet, ibr lobt, you praise; 

fle loben, they praise. 
ginbert, to find; baS XHd), the clath; 

mobilen, to live, to dwell; bie ©trage, the street; 
bringen, to bring; filmen, to seek, to look for. 

SBaS fudjen @ie? Od) fucbe meine geber. SDtein 33ru* 
ber fudjt feinen Steifttft Sir furzen unfern §unb. SDtefe 
fiinber fachen iljre Södjer. So taufen Sie 3br Rapier? 
Sir laufen unfer Rapier bei bem Sudjljänbter. 3d) ftnbe 
meinen @tod ntrbt. Ser bat meinen ©totf genommen? 
Sä) gtaube, bajj 3ljr ©ruber tljn genommen bat. 3dj tiebe 
biefen Knaben ntdjt, er ift immer unartig. £)u (iebft beirten 
Sebrer. @ott Hebt bie guten SBienfdjen. ®ute Stnber Cieben 
ib> Leitern. Oft eß toafo bajj 36r ©nfet fein §auS Bertauft? 
Sie treuer oerfaufen Sie bie Site oon biefem Sudie? 3 ä) 
terfaufe bie @£te btefeö £ud)e8 ju Dier Später. SDaS ift 
febr treuer. Sinbeft bu ni$t, ^einriß), bafj ba8 feljr treuer 
ift? 3a, idj finbe e8 feljr tbeuer. Sir »erlaufen aber Biel 
Bon biefem SuAc. Sebermamt finbet eö föim. ©^iilen ^ 
mir brei nnb eine balbe ©üe. Siffen Sie, too idj toolme? 
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3a, @ie meinen in ber fßeterSftrage. SEßeiite Sflagb fatm 
c8 3tmen beute neäj Idingen. 



What are you doing? I am reading tlie book 
whicfa your brother has lent me. You read too nmch. 
Why do you not write? I have already written three 
letters. My cousins never write. You always blame 
your couains; one must blame nobody. What art thou 
doing? I am doing my exercise. What is thy sister 
doing? She is working. What do you drink? I drink 
wine and my brother drinks beer. We drink no wine. 
1 eat cherries. My brothers eat plums. You are al- 
ways eating, but you do not work. Can you teil me 
where Mr.N. lives? He lives in (the) "William street. 
Livest thou with thy uucie? No, I do uot live with 
him. Dost thou go to Paris? No, 1 do not go to Paris. 
I do not like this young^ man; he always Maines his 
iriends. He will never lend me his penknife. I lend 
him all that I have. We lend every tbing to our friends. 
l"ou always beat my brother; you are very naughty. 
These boys beat every body. Do you seil paper? 1 
seil paper, pens, and ink. What do you say? I aay 
that you have taken my knife. 

95. 

3$ to6te, I praised, did praise, was praising; 

bu tcbteft, thou praisedst, etc.; 

er lobte, he praised; 

wir loBtell, wc praised; 

i&r lobtet, you praised: 

fit tobten, they praised. 
©piefen, to plaj; bie ©e[djid}te, the storj, 

tnd)en, to laugh; ber 3tbenb, the evening; 

taltjen, to dance: [o febr, so mach; 

trjäbteit, to teil, relate; gjnj quite, whole; 

taette:: , io ehare. divide; big, tili, until; 
ertauben, to allow, permit: bag, that. 

05s. The adverb [o, which conneeEs two aeiitences , is not 
translated in English. 

©ein SJruber unb idj, wir BoBitten ju 31. in bem n£m« 
lieber §m$t. Sir Katen cen jjaitjer lag jnfauraien. Sir 
madjten mifere Aufgaben jitfcminesi, ßtr hielten Rammen 
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unb Ijatten fein .qtfjjereS Vergnügen, ats toenn mir jufammen 
njoren. Gr Iie6fe midj wnb icb. lie&te if?n fo feljr, ba§ toir 
rote Srfiber mären. Senn faetn Kater ifjm ettoaS fd^idte, fo 
reiften toir eft. 3d? arbeitete oft fftr iljn nnb er arbeitete 
für mity. ©er Sefjrer lobte unb liebte uuS. 9Ifle gute ©c^ßler 
•Daren unfere ^reunbe; befugten uns (eben jag; toir er= 
jagten uns fc^öne ©efdjidjten unb tagten unb tanjten, eis 
i8 Stfcenb toar. £>u föicfteft unö oft Ija&föe Silber, toeldje 
unö biet 33ergniigen matten. Sffiir Ratten feljr oft &eit 3U 
lefen. Senn toir unfere 3Eufga6en gemalt Ratten, erlaubte 
ber Seb}rer an« immer ju fielen ober ein nüfelti^ee $9ud) ju lefen. 

96. 

2Bäbten, to chooso; bat ©piel, the play, the game; 

Weinen, to ery, to weep; ttä&reitb, while, daring. 
Obs. The NominatiYe is always placed after its »erb, in a sen- 
tence, wbich serves to complete the prece ding one: roenn er fommt, 
gebe idi mit ibm. 

When we were yoong we lived in tbis houae- 
Your siater bought some nbbons and chose the fineBt 
for you. Formerly I loved play, but at preaent I love 
nooka. Thia people alwaya loved their king. Thy cou- 
ain waa still looking for hia hat when we (are) de- 
parted. The merchant whom tbou aoughtest yesterday 
nas been here. Thy brother aold his penkmfe this 
morning. "While we were crying, you were laughing 
and dancing. My father allowed nie always to read 
good books and to play with my frienda. We often 
worked together when you were üving with your uncle. 
I danced better than you, but you did your exercisea 
better than I. Thou waat often idle, and thou hadst 
not alwaya a mind to read and to write. I told thee 
pretty stories, but thou lovedst play too much; thou 
didat play the whole day. The maater blamed thee 
often, and the good acholare did not love thee. 
97. 

3dj Kerbe toben, I stall or will praise; 

bii loirfl löEen, thou -mit praise; 

er letrb loben, he will praise 5 

mir merken lo&tn, we Ehall praise; 

ibr werbet toben, you will praise; 

fle nniben loben, they will praise. 
Oln. Serben, laben in an absolnte seine, signifies to btet/me; 
um when construeted with another Terb. it answers to the Eng- 
lieh Million »erb ehall or ictfi 
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3$ werbe btefen 2T6enb baS Siergmigett ffabeti, meinen 
Oufel p fe^en. 3cb, roerbe brc biefeti Jjübfdjen 9?ing geSen, 
wenn bu fleißig fein wirft. §einridj toirb mir tjeute ein 
^ßaar fdj&ne §anbfdju&,e laufen. Seine <Sd)toefter wirb ju= 
frieben fein, wenn fie iljre Aufgabe geuiadjt t}at. SBenn wir 
in 9E. fein werben, werben mir ciel SJergnügen Ijaben. 
fflann werben <Sie mid) befudjen? 3d> glaube, wir roerben 
Sie morgen fcefudjen. SDfeine Srflbet werben aud) Ijeute ober 
morgen tommen. ©8 wirb meinem Safer feljr Biel 5ßergnü= 
gen machen, fie nodj einmal" ju fefjen. SBann roerben <5ie 
Syrern ftreunbe ffiart fdjreiben? 3d) fdjreibe lljm in adjt bis 
oierje^n Sagen. 3£ot£en ®ie bie ©itte Ijaien, mir baß 
Shtdj ju fdjicfen, WelctieS ©te mir t>erfbroct)en Ijaben? 3dj 
werbe eö 3§nen tjeutc fa>icten, Öräufein. 3ßein Sebienter 
wirb es 3tjneit bringen. 3dj Jjatte es einem greunbe geliehen, 
ber es bisiefct ge^a&t $at 

98. 

•Hfübe, tired, fatigued; bas Seiter, the weulher; fiterer, hitlicr. 
Shall you go with us? I do not believe that my 
father will allow me (allows it to me). Has the sboe- 
maker brought my boota? No, he will bring them to 
you this evening. What shall we do now? Wc will 
drink a glass or wine. "Will you have the kir.dness tt 
lend me your horse? I shall lend it you with mach 
pleasure. We shall play to-day in the garden of our 
uncle; he will allow (it) ue. I shall teil you a beauti- 
ful story if you arc good and diligent. Wilt thou 
work to-day? I believe that I shall not work to-day. 
Come hither, my children; you will be very tired. If 
your eoueins are departed they will have fine weathec 
Thy exercise is badfy one; the master will blame thee. 
All (the) scholars will go to N. to-day. Charles, thou 
must wash thyself if thou wilt go witb Henry. Yes, 
Mamma, I shall wash myself at present. 

99. 

3d) Würbe toben, I should or would praise; 

bu Würbe)! fo&en, thou wooldst praisa; 

er würbe toben, he would praise; 

Iliir mürben loben, we shonld preise; 

t&t Würbet loben , jou would praiee; 

fie würben (oben, they would praiso. 
Sierm id) bätte, if I had; wenn id) wäre, If I were; gern, wü- 
lingly; 06, if- 
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06s. After ilie conjunctions atsat and efi, if, ihe Snbjunctive 
Mood i3 used in German, wben ine rerb ia in the Imperfect or in 
the Fluperfect tenEfi. 

3$ mürbe güidtidjer fein, menn id? Süo^er unb greunbe 
hätte. 3d) Würbe me^r Vergnügen Ijaoen, menn meine 
Settern Ijier mären. £>u ttürbeft ntdjt fo reidj fein, wenn 
bu nicftt fo oiele ©eft^ä^e gemacff ijatteft. Senn £einrid> 
©elb fjätte, mürbe er tiefe Keffer laufen. 3cjj mürbe beulen 
Sruter cefudjen, wenn iclj .Seit ^ äIte - ^ u »urbeft biefen 
§mtb m'djt fo feijr liefen, wenn er nidjt fo treu märe. 5EBir 
mürben bidj nidjt tabetn, toenn bu fteijjiger gemefen märefr. 
Dein Onfel fagte mir, tu Würbeft morgen nid)t tormnen. 
SBeldjen con biefen Steden mürbeft bu mä^len? ÜBem ffiür* 
bet iJjr eure SÜtumen geben? ffiaS mürbeft bu fagen, menn 
icf> meinen §unb »erfaufte? 3dj mürbe ttr erlauien $u 
[tiefen, wenn bu teilte Slufgacen gemalt ^ätteft. Siefe 
Sinter mürben feljr meinen, wenn iljre JOhtttn a&gereift märe. 
Sein 93ater mürbe uns eine fdjöne ®eftf>id)te erjagten, menn 
mir artiger gemeiert mären. SEenn tu ^eit ju tejen ^atteft, 
mürbe icfj bir ein nütjlidjeS öutf) letzen. 3äj mürbe gern 
mit bir getjen, flter mein £eijrer mit! eS nidjt erlaiioen; idj 
mufj tjeufe nett? brei Briefe fdjreicen. 

100. 

Louisa would be very (much) pleased if she had 
all these flowere. Henry would not have so niany friends 
if he were not so kind (gut) and good (arttg). "Wc 
should not yet have (be) come if we had not reeeived 
a letter from our father. "We should not have sold our 
house if my father had done more business (pl.). The 
master would blame thee if thou hadst not done thy 
exercise. I should not believe it, if thou hadst not 
seen it. If we had an apple we should share it. "We 
should go with von if we were not so tired. If I had 
some money 1 should buy a pouud of oherries. If you 
loved me I should love you also. If you told me 
where Mr. N. lives, I would give you a glass of wine. 
Would you believe that I have done this? "Would you 
Jo me this pleasure if 1 allowed you to play this 
evening? I would do it willingly if I had time, 

101. 

SuSgefitn, to go out. 
3d) ge§e auä, I go out; 
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bii giiifl auS, thou goeat ont; 
er gebt nlie", he goes ont; 
tob ge&en aus, we go ont; 
t&r gebet «HBr jon go ont-, 
fte gt^en aus, they go ont. 
Stufmadjen, to open; nbfdjreiben, to copy; 

jumao^en, to shnt; mitteilen, to communicate ; 

iutüd|ö)i(fen, to send hack; anjieben, to pnt on; 
angenehm, pleBsant; fdjwaij, black; 

bie 91nd)rid)t, the news; fttifc«, earlier, eooner. 
Ob!. The Compound yerbs are formed by the addition ot a 
patticle whieb modifies the eense of the simple vtrb, and whieb 
is detaehed frota it in the Preeent and Imperfect tenses of the In- 
dicaäve Mood, unless the sentence bcgiits -.vith a conjnnction or a 
relative pronoun. 

Sri? gelje Jjeitte nidjt auS; baö Detter tft ju fdjted&t. 
SReht Sruber roitl aut§ nic^t ausgeben, SBenn baS SEBetter 
fc&öner märe, mürben wir gern ausgeben. §etnridj, bu 
maä)ft nie bie SHjüre 3U. Samtft bn biefe Scmmobe a«f= 
machen? 3d? mad?e mein ^tmmer i"/ wenn ia) auSgefje. 
3dj fluide 3ljnen tiefen Slßenb baS -SSuäj jurüct, toefc^eS @ie 
mir geliehen Ijaben. 2)?ein Setter fc&icfte mir geftern ben 
Stotf jurütf, ben iä) iljm getieljen Ijatte. ©cfjreibft bu ofie 
biefe Sriefe a6? ÖJhtjjt bu alleä fcoö obfdira&en ? 3dj 
(freite nur feeiel ab als iaj miß. 3$ mürbe tiefe Stuf* 
gäbe neel? aüfdjreiben, Kenn mein Seljrer es mir ertaubte. 
3a) muß 31}iten etwa« uüttljetten. 3BaS torüen ©ie mir 
mirtljeiSen? 3ä? iljeit 3Ijnen eine angenehme ?Jaa)riä)t mit. 
SGJarum tljei(ten @ie mir baS nia)t früher mit? äBeltfjeS 
Sfeib jiebft bn b>ute an? 3a) jtelje mein fajwarseö fiteib 
an unb meine ©djrcefier mirb ifjr »eißeS Äleib anjieljen. 
2ßo ift baS Steib, weldjeö Sie anjieljen? ipter tft eS. 

102. 

3)it ©tlpobnbeit, the habit; auffte&Ht, to get np; 
bei Spaziergang, the walk; weggeben, to go away; 
einen ©pajieigang matten, to take a walk. 
Do you not yet get up? No, I am indisposed; 1 
shall not get up to-day. You always get up very late; 
that ia a Bad habit. I go away ; I have rauch to do. 
I shall also go away. The weather is so fine that I 
have a mind to take a walk. Shnt the door, if you 
please. Open the window. lour brother always opens 
the door and the Windows. Do you not go out to-day ? 
X shall not go out to-day. My father wishes (will) it 
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not My brother goes out twice every day. I shall 
send you back your umbrella to-morrow. Send me 
also back the cane which 1 have lent you. "W"bat ia 
my son doing? He copies the letters which you have 
written this morning. My uncle ig arrived; I shall 
communicatc to him the good news. Put on your new 
uress; Mr. N. eomes to see (visits) us to-day. 

■103. 

¥c:di;*:s;, to deceivo: jetrdgen, to tear; 



Obs. The syllables 6s, ge, ent, er, ««, and jtr serrc to fora 
ihe derived verbs, and are not detached from the simple verb. 



SNefer Äaufmamt ift ein Serriiger, er betrügt 3eber* 
mann. 9ttan muß Süianttttb Betrügen. Sßjtr Betrügen 3He* 
manb. 5Du beteibigft mid) immer, ©ein Setter betctbtgte 
geftent bie gan^e Oefeüfcbaft. Sßarum Befcibigen @ie btefeit 
*0lann? 3d> erbntte Ijeute einen Srief Don meinem Sreitnbc 
in ffiöln. SSJir erbatten alle STage 9!adjriä)t ton unfern 
Sater. 3d) werbe morgen ©etb erhalten. ®iefe SUlutter er« 
jieljt it)re Ätnber mit Dieter Sorgfalt. Süemt rotr woßert, bafj 
imfere ftinber gut »erben, müffen wir fie mit Sorgfalt er* 
iieljen. SBo« fudjft bu, Sari? 3ä) Ijabe meinen 3iing oer^ 
loren. Du oerlierft immer etwas. Äomm, Wir müffen %t-- 
Ijen, Wir töitnen nidjt länger warten; bu fatrafl ben SRing 
fpäter fuä)en. ©eben Sie mir, icb fomme fogleia); iä werbe 
ben 9ting finbett. Sßarnm jerreifjeft bu biefeS työpieti S)aS 
Raster ift mein, td) farm ti serreifjcn. 3dj Derbiete bir, e§ 
jerreißen. SBtüft bu bie ®fife baben, mir meine Kufgaoeu 
git »erbeffent? Sein ©ruber Derbefferte mir immer meine 
Aufgaben, als er nod) r>tcr war. Sann geben Sie mir mei« 
nen 33(eiftift jurücf? ©eine ©ruber geben nie jurücl, Wa8 
man iljnen (ciljt. Sßeribet eure ^eit gut an. 3Kan mu§ 
feine 3**t immer gut anwenben. 



Sertieren, to lose; 



anmenfacn, to emplo;: 
■,uvii;f ! v:t;]i, to ^ive back; 
bie ©efeflfcbaft , the Company; 
bie "Sorgfalt, ehe care: 
fegletd), immediately, at onee. 



Drrfeeffenl, to corre«: 
etvticten, to forbid; 
frjtsben, to bring up; 
är&alten, to receiio: 
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shouid pl.iy better if we piayed oftener. If I receive 
iuy money I sball play onee more (nocfi ein maft. Doea 
your father not forbid you to play? No, he does not 
forbid fit) us. This child is very naughty; ae tears Iiis 
dresses. My neighbour brings up his children very 
biidly. I do not like this young man; he always offendB 
me. Henry correets his exercise; he einploys his tiiue 
well. He who employs well his money is wise (toeife). 
If you give me back my pencil , I shall give you back 
your pen. One must always give back what is lent 
us (what one lends us). 

Boljntit, to dwell; gercti&iit, dwult, been dweltiny 

Scfsibtgtti, to offend; beleuugt, offcnded; 
antücnben, to employ; aagelMtlbct, eraployed. 
Obs. The Past Participle of simple rerbs is formed by the 
addition of the initial eyllable gc, and the Snal syllable tf or t. In 
Compound yerbs 3c is placed after the particle; the domod Tfirbs 
aiSe only the final et or t. 

£>ctben @ie ÖEjre Sttufgaoe fdjon oerbcffert? 3d) babe 
jtc nodj nic§t oerbcffert; id> werbe fie fogteicb. berbeffem 
3I)r S9ruber f>al midi geftern beleibigt; td? null ntdjtS meljr 
mit ifjm ju tlmn Ijaoen; bort tjeute (cm) ift er mein greuub 
nidjt meljr. Sir motten einen ©vjtergang jufaminen machen. 
3t§ fatm bl biefem 3IitgenbttcEe nidjt ausgeben; id) Ijabe biefen 
IKorgen fdjon einen ©pasiergang gemocht. 3Barum Ijaben 
©ie mir mein -^ebermeffer nodj nidjt jnrüifgegeben? SBer Ijaf 
bie Sbüre aufgemacht? Ser Ijat 3l}nen °' e f e 3t«<$*n|t mit- 
getfjeilt? 3Ijt 2Jater fjat imö geftern eine artige ®efdjitl)te 
ergäbt!. DÄeme ifltutter Ijat mir erlaubt, biefen Stbenb nadj 
9i. ju geljen. ©inb Sie geftern bei meinem Setter getoefen? 
3a, mir 6, aben ben ganzen £ag bei t!jm gefpieft, geladjt unb 
getankt. Stter Ijabt iljr aud) gearbeitet? 3d? glaube es nidjt; 
kr ?ebrer bat bic^ fdjon mehrere male getabeft, beitie 
Se&tpefier tjat es mir oft gefagt. 3Ser Ijat eud) biefen Horb 
Sirfdjen gefdjicEt? §aft bii bebten (raufen greunb itodj nic^t 
befudjt? Sttem DnEet $at ein neues $ferb getauft; er tjat baS 
nfte bem Jftitfrtjer mifcrö ?!arb,barö für jroanjig Spater cerfauft. 

106. 

Sinjtg, Single, only; nidjt tntljr, no more; Sadje, 3)ing, Illing, 
Thou hast employed thy time very badly, my dear 
Henry. I see that thou hast not done a single exercise; 
Am, ML-tiod. 1. i 



Digirized B/ Google 



80 



I ha vc always praised thee, but I shali praise thce no 
more. Have you played together, mj- children? Yes, 
mamina, we have been playing and working. That is 
very well (gut); I ahall give you some ehernes and 
plums. I will divide them. We have divided tbem 
already. Why have you shut all (the) Windows? The 
weather is so fine; I shall' open them. Who has copied 
these letters? I believe that Henry has copied them. 
Have you been waiting long? We have waited (for) 
half an hour. Mr. N. has sent back the umbrella which 
you had lent him. I have reeeived a letter from my 
aunt which I have not yet opened. Your cousin is 
arrived; he has told us (a) himdred things. One must 
not believe all that he teils. 1 have not believed all. 



SJilnfdien, to wish; aBtrifcn, lo depart, set out; gefällig', obliging; 
(onbtrn, but (after a negative phraso). 

Obs. The preposition JU, which generali;- precedes the Infini- 
tive, is placed in the Compound verbs between the particle and 
the verb. 



3rh (pinmc, um bir 311 fagen, ba£ id) morgen abreife. 
3äj fjafce meinen $3ebtenten gefdjidr, um mir ein ^fimb Badet 
ju raufen. Sßir leben nic$t, um ju effen, fontern mir effett, 
um 3U (eeen. Um glfiottiaj ju fein, muji man aufrieben fein. 
Um 5$re.iinbe , $u ^ a 5 eitf ntufj man gefällig fein. Od) l)abe 
iiidit 3eit, auSjugeljeu. §aben ©ie bie (Sitte, biefe jiuei 
Briefe abjufdjreiben. ©ollen ©ie fo gut fein, bie STfjüre 
aufjumadjen? SBir tyabeti Suft, einen Hebten ©pajiergang 
ju machen. SJiein DtaäjBar bat jl»ei ^fetbe ju oerfaufen. 
©er hat bir erlaubt, fo frülj toegjugeben? 3ft eS nodj nidjt 
3eit, aufjuftefien? 3äj Ijabe bas Sßergnügen getjabt, be« 
Öerrn Sßott ju feben. SBünfdjen ©ie mit meinem 33ater ju 
fpredjen? 3dj ffiünfdje mit ihrer üfrau SOtutter ju fpreeben. 
§aben ©ie ©elb, um tiefen Sftina. ju laufen? §aft bu »Jeit, 
mir meine älufgabe ju berbeffern? §at bein Sßater bir biefeS 
(Selb gegeben, um e8 fo fdjtec&t anjutoenben? 



SflS llngllid, the misfortnne ; f« ©«genfianb, the subjeot, 
It is no subject for laughter (in Order to laugh). It 
is very difficnlt. I have had the pleasure to dance with 



Um j 

um ju loben, 
um aii}utt>enbe 




(07. 

"der to praise, to praise ; 
i order to employ. 



108. 
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Miss N. Mr. Nollet has had the kindness to'lend me 
his horse. Do you wish to go out with me? I have 
no time to go to !N. We have niuch to do to-day. 
My brother has six letters to copy. I have good news 
to communicate to you. Have the kindness to send rae 
back my book. It is time to set out. Which dress 
do you wish to put on? Allow me to open the win- 
dow, it is ao warm. 1 am come to see if you are well 
(WoBt). I am ver y (much) indisposed; I have too much 
to do. You have the bad habit to get up too late. 
A young man must get up earlier. My friend has had 
the misfortune to lose his pareDts. I come to bring 
you your boots. That is very well (gut). I had no 
iiiind to wait (any) longer. 



3$ tDttbe geliebt, I am loted; 3$ ujntbe grtie&t, I was loiedi 

tu toirfl geliefct, bu wurbefl geliebt, 

er tttrb geliebt, er wmit geliebt, 

mir toerbert geliebt, roir tourben geliebt, 

i&r reibet geliebt, il>r tcurbet geliebt, 

Üt werben geliebt. ■ )ie tourbtn geliebt. 

Seltenen, to reward; firofen, to pnnish; adjten, to esteein; nernä)' 

tat, to despise; gefdjictt, clever; uiffijiffenb , ignorant. 

Obs. Tbe verb werben constrneted with the past participls 
forms the passive voice. Thtis the verb to f/e is translated by 
roerben when the snbject is sensible of a certain action; and by 
fein -when he finds himself in a eertain condition. / am paid, in 
ihe senae of thty pay me, is expressed by, tdj werbe bejaht; but 
in the eense of tkey have paid me, it is expressed by, itü) bin 6eja§!t. 

3d) werbe Don meinem Sßater geto&t, wenn id) fleißig 
imb artig Bin. 33n toirft ton beinern 8eb>er getabelt, weif 
tu immer faul &ift. §einrtäj wirb geftroft, »eil er unartig 
ift. SBefdjer SDlann wirb getoBt unb iretd)er wirb getabelt? 
Ser getiefte üßonn wirb getobt unb ber umoiffenbe geta= 
Delt. aiJetdje JfriaBen Werben Betotjnt unb toetäje Werben ge= 
[traft? ^Diejenigen, toetdje fleißig finb, toerben Belohnt unb 
cie, »etcb> faul finb, geftraft. Sir »erben ben unfern 2lel= 
£em geliebt ; iljr Werbet Don ben eurigen getabelt. 3Jieine 
Srüber toerben Bon Seberatann geadftet. SEßir »erben üon 
unfern geinben «erachtet. SEBirb biefe« Äinb nie geftraft? 
Süon wem »erbet üjr geto&t? ©eine ©äjtoefter wirb bon 
ifiter SDhitter getabett, weit fte niä)t arBettet. 3a; würbe 
immer »on meine» 2e$rer getieBt unb getoBt, weit id) ffeifjtß 
4* 
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uitb artig, mar. £>einridj toutbe immer oon feinem Safer 
tjeftraft, roenn er titelt arbeitete. 

110. 

3d) 6i« getiebt Warben, I haTe beau IotwI: 

bu bift getieft tnorben, 

er ifl geliebt roorben, 

mir fint geliebt morbett, 

ibr feit geliebt tüorben, 

Tie finb geliebt loorben. 
tÜbicn, to kill; erfuuben, iUTeiited-, eiubetft, discoterod; SU iötnbe, 
the trouble, pains: baa ^lllüer, gunpowder; mebrere, sereral. 

3d> bin Bon meinem Safer geftraft roorben, Weil idj 
biefe Briefe nidjt abgetrieben Ijabc. 2)u bift bon beinern 
Dnfct belohnt warben, rocil bu feine Ufjr gefunben Ijaft. 
öcim'idj ift für feine ätliilje niä)t belofjnt roorben. SDtefe 
ftadjridjt ift uns biirdf; £errn SDtott iriitgetljeitt werben. Sßon 
wem ift btefe Aufgabe Oerbeffert roorben? £Bir ftnb bon 
biefettt $?enfc&en mehrere male beleibigt roorben. ©iefe £iemn 
finb gefiern in ber ©efeßf^aft feljr gefabelt worben. £>tefeS 
ffinb ift oen feiner mnttex geroaf^en roorben. £8 ift mir 
gefagf roorben, bafj Sie einen iöebtenten fugten. 25on roein 
finb biefe Sinber gefrljiift Worben? Diefe Raufet finb ge= 
[fern ade »ertauft toorben. 3Bir finb oft »on unfernt Setter 
gelebt roorben, roeif wir immer unfere Aufgaben matten. 
®uftOD Sfoolf ift bei SÜfeen getötet Werben. Do« 'JJuTber 
ift »on ©erfljofti @cb>ari erfunben roorben. Slmertfa ift 
Don Sotumbus entbeeft roorben. 

IM. 

©itt) freuen, to rejoice. 
3dj freue mich. , I rejoice ; Sa) babe mid) gefreut,! hate rejoiced; 

bu freuft bid), tu baft bid) gefreut, 

er freut fld), er bat fid) gefreut, 

mir freuen uns, mir baben una gefreut, 

tbr freuet eudj, ibr 6n6t eud; gefreut, 

jit {reuen fid). ftt baben (Inj gefreut, 

eid) irren, to be mistaken; fi$ beftitben, to be, to do; ftdj ttunbttn, 
to be aatoniahed; fid) anKeiben , to drees (ohc's seif); fld) unter* 
halten, to be arausod; banTen, to thank; jmeifeln, to doubt; nueber- 
&c[(n, to see again; fetten, eeldom; auf, on, upon. 

©uten Tag, lieber $)einridj. 3d) freue mid), btcf) tote^ 
terjufe&Hi. ffiie gefjt es? Sie oefinbeft bu bi<$? Dd? 
baute bir, itt) beftube iniefj feljr tootjl, feit ict; auf beut Öanbe 
»otjne. SSaö marbt bein ©ruber? jft ei wotjl"? 3a, er 
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befinbet $3) fe^r wo^f. 20a$ tfjtift tu, Subrotg? 3d? Helte 
mify an. Steibet iljr eudj nod) mc^t an? SBtr roetben unö 
[pätev anHdben. §aben ©te ftct) ft^on ge)i>afd)en, Henriette? 
Sctj Ijabe micfj nod) ntdjt jeroafdjen, aber meine ©tt/Wefter 
I)ai ftd) fä)on getoafdjen. 3ft baS mein ©ruber, ber ba mit 
bem £crrn 3?. fommt? ©te irren fidj, eö ift nldjt 3t)r 
©ruber. 3ct) glaube nidjt, baß idj midj irre. 3dj irre midj 
feiten. 3dj Ijnbe mid) noä) nie geirrt. SBtr getjen biefen 
9£6enb nad) 3i. 3d> iffieifte nidjt, bap Wir unö gut unter* 
(falten toerben. 2Bie tjaben ©ie fidj geftern in bem ßoncert 
unterhalten? ©e£ju gut, £>err Stt. tjat fefjr gut gefpielt. 3d) 
munbere mid?, bag ©ie ntdjt ba maren. 3d) tjatte nodj 
Mieles ju tljuu; icK) Ijabe bis jetjn Ufjr gearbeitet. 



Art thou not yct dressed, Charles? 1 shall dress 
myself at preaent. Why hast thou not yct dressed 
thyself? I had still two cxercises to do. I rejoice to 
see that thou art so diligent. I love him who re- 
j oices when hts friend is praised. I saw your brother 
yesterday. You are mistaken; my brother is no loncer 
here. I am not mistaken; I have seen him with nis 
friend Ferdinand. Why have you not washed your- 
self? 1 should have washed myaclf if I had had any 
water. We were in the country yesterday; we have 
been very much amused. How does your sister do? 
She is very well since she has been (ig) with her uncle. 
And how have you been since I saw you? I havc 
been very well. I am astonished that you are not yet 
departed. I shall sct out this evening. 



Sefe&Ien, to command; 6!ci6!ti, to stay; etioavten, to expect; nt 
SDfittag effen, »o dme; lefcen Sie ttDbf, fnrcwell, adien. 



Segnet e$? 9lein, eö regnet nidjt. ©8 regnete, a(e 

idj gelommen bin. @8 rjat bie ganje 9Iad)t geregnet. Grs 

totrb morgen gereifj regnen. Sa) glaube, bafj e8 fdjneit. §at 

eö gefdjneit? Sffienn eö fc^neite, tortrbe ee nictjt regnen. 6« 



28 Kflntt, it raim; 
[9 jdjneit, it snows; 
c9 Sagttt, it hails; 
tS Mißt, it lightena; 



(8 hungert mit6, I am liiingry; 
(8 binftet mltt), I am ihirsty. 



t« freut midj, I »m glud, hnppy; 
ee tfiut mir leib, I am »orrj; 
co ift mir tali, I am eold; 



tß borniert, it thunders: 
(8 friert, it freezes; 



Digiiizod b/ Google 



54 

wirb büfe 9!ad>t frieren, bemt ti Eft feb> Mt. 3d? mu§ 
ausgeben, aber e$ Ijageft, tote idj fefi,e. SDiir tft feljr »arm; 
tS btifct, fogleidj roirb eS bonnern. SBir toollen nad) §aufc 
gellen. @8 freut midi, bafj iä) ©ie ftttbe: aber eS tljut mir 
telb, baß i<§ nid)t mit Ofmen geljen fann. DKein Dnfel tft 
geftern 2lbenb augeforanten unb toünfä)t, bafj mir ijeute bei 
i&m ju SIfittag effeit. 5>a6en ©ie nidjts ju trinlett, midi 
burftet feljr. SGBtinfc^en ©ie ein ®to8 S9ter ober Saffer? 
@ie Ijaben nur ju befehlen; Ijter ift, toaö ©ie toünfdjen. 
SIber mid) hungert audj; geben ©ie mir ein ©lücf ©djinten 
unb eilt toenig ©rot. ©ie Ijaben ba fc^ßne SJimen unb 
5pflautn?n. @ö gibt biefeö 3air biet Dfefr. Soßen ©ie 
Ijeute bei unö bleiben? Od) bante 3Ijnen, idj Ijabe meinem 
Detter oerfprodjen, Ijeute mit Üjm nad) ®. jn geljen; er wirb 
min) geioirj fc&on ertoarten. geben ©ie tootft. 

M 4. 

SBafl für Sitter tft eS? What kind of weather ia it? 
What aort of weather is it? It is bad weather; it 
is raining (it rains). It did not rain when you came. It 
will rain the whole day. It has been raining this 
morning. Poes it suow? No, it does not snow. It 
would snow if it were colder. I beliere that it freezes. 
The weather is finer to-day; it is warm. I am very 
warm. It has lightened; it will thunder later. I am 
sorry that you are not eome sooner, Art thou hungry? 
Yes, I am hungry and thirsty. I have taken (made) a 
long walk. I snall drink a glass of wine if you (will) 
allow it. My sister will be happy to see you again. 
She has often spoken of you to me. "Will your nephew 
come also? I doubt whether he will come (comes). 
He has too much to do. 

115. 

SSie Diel Wjr ifi e8? What o'clock is it? 

ta ',1 fed}8 U&r; it is six o'clock; 

(8 ift i}sM> fleben; it is half past six; 

(3 ift ein SBtertel auf fk&ttt; it is a quarter past eix. • 
Sluffltben, to get op; (Olafen geben, to go to bed; auerubett, to ra- 
pose; jr.ajtertn, fpajteren geBett, to go to walk-, ju at&enb effen, to snp. 

Um toie Diel Uljr fteljen ©ie getoi>b,nu'dj auf? 3dj ftetje 
(eben Morgen um fedjö Uljr auf uub gelje um jeljn Uljr 
ft^tafen. ©inb ©ie fpajteren gewefen? 3a, iä) §abe eine 
©htnbe in bem Sßjatbe friert. Od) bin feijr mübe, idj 
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toill ein wenig auöruljer Sie Diel Uljr ift eS? £8 ift ad?t 
UJjr; e8 ift nod) nidjt Ijalt) neun. Um toie Biet Uljv finb 
<3ie angefommen? 3dj Bin um ein giertet auf fedjß ange< 
fomraen. SDIeine ©äjutefter ift um brei SBiertel auf adjt afc- 
gereift. SBie tange Bleiben ©ie Ijier? Od? werbe nur jtt« 
iis brei Sage Bleiben. Um wie Diel Uljr effen mit jlt SJKttag? 
3c&, glaube um jtoölf Uln- cber um Ijalb ein«. Um brei Uijr 
hinten toir flaffee unb um fielen Uljt effen mir ju Stöenb. 

116. 

Safyteeiä) , numerous; »or, before; na$ §aufe, home. 
Have the kindness to teil me what o'cloek it is, It 
is not yet eleven o'cloek; it is half past ten. I must 
depart a*-twelve o'cloek, or at half past twelve. Have 
you alreauy dined? No, I ahall dine with my cousin; 
we dine generally at two o'cloek. At what o clock do 
you sup? I shall sup at nine o'cloek. Have you a 
mind to walk alittle? If it does notrain, I shall walk 
a Httle with you. It is fine weather; we will go to N., 
we stall find there a numerous party (©efellfdinfr). Are 
you already tired? 1 am very tired; it is too wann. 
If you allow (it), I will repose a little. Get up; it is 
time to go home. I must go to bed before ten o'cloek, 
in order to get up to-morrow at five o'cloek. 

117. 

Aac. Dat. Dat. ei Aee. 

(für, for; uu9, out of; an, »t, of; 

burd;, by; through; mit, with; auf, upon, on; 

obue, withoot; nad), to, after; in, in, into; 

gegen, to, towarda, against; Bon, from; unter, under. 
guebtU?, Frederio; ber 2Jiarft, the market; ber aBitte, the will, 
berfietler, the cellar; bie Suäf e , the kitchen; btefiiribe, theohureh; 
legen, to put, lay; fü)en, to sit; benten, to think; reo, wbere; reo« 
6tn, whereto; reober, wherefrom. 

Obs. The prepositions an, auf, in, unter, govern the Aecusa- 
tiie when the verb of the phrase denotes a movement or a di- 
rection towards an object; and the Dative, when it does not ei- 
pcesB this movement. 

Sur wen finb biefe 93üd>cr? SDiefeö ift für midj unb 
jenes ift für meine Sc^ttefter. So ift ber junge SQfonn, für 
ben Sie alle biefe "Sadjen getauft Ija&en? ©urdj welcbe 
©trage muffen toit get)en, um auf ben SDiarlt ;u lammen? 
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Duxäf bic griebn06ftra£e ober bie SHHfljelmäßrate ? ©eljen 
@ie, oljne SRegenfajirm auß? <5s toirb foglciä) regnen. Saß 
ift bag Seien otjne einen greunb? 3dj fann ctjne biä) niefit 
lefcen. ©u Bift gegen ben Sitten beineS SUaterß ausgegangen. 
Sarum ift bein ©ruber immer gegen miäj? Sof/er fonnnft 
bn? 3d? fomme com Spaziergange, aus ber ©dmfe, an« 
ber Sirene, ©ic 3Jfagb »mint an« bem Setter, auß bem 
©arten, aus bev Äücf/e. 5Dfit roent feib ir)r ausgegangen? 
3Kit bem Cmfel, mit ber SEante, mit Ofme«. 9fad) bem 
<£ffen gerjen toir aus. Sann fommen ©ie ^urücE? kommen 
Sie bor ober naaj uns äurüif? Sir roerben nadj 31jnen 
SurüctTommen. So ift meine ©c^ffiefter? ©ie ift in ber 
Sirene, in bem ©arten, auf bem SKarfte. Scljin gefjt behie 
SDhitter? ©ie gefct in bie Siiaje, in ben Setter, auf ben 
2tfarft. Sof,in Ijaft ^ mein S&üä) getegt? 3$ Ijafce es 
auf ben SEifdj, unter ben Stuljt gelegt. So, Ift bie ffeine 
Suife? Sie ft^t auf bem ©ruljte, unter bem Sifdje, an ber 
£Ijiire. ©cf,m6en Sie andren Setter ober an 3t)re SSafe? 
%n roen beuten ©ie? 3äj benle an bie arme grau, welche 
itfi, geftern fei Slmen gefeljen Ijafre. 



!18. ■ 

S« ©tyialtl, tho press; mttan[6ar, nngrotefa!. 
This is for me, that is for you. He who is not 
for me is against me. I cannot do this withont him, 
without her, without you. I shall arrive before you; 
you will arrive after me. You are ungrateiul towards 
us. I always think of you, bot you never think of me. 
There is thy little sister; hast thou nothing for her? 
You do not love my brother, you are always against 
him. Where is your son? This fruit and these flowers 
are for him. Where have you been? We have been 
at (in the) church and at (in the) school. Where are 
you going? We are going into the garden, to (on the) 
market, into the kitehen. Where do these children come 
from? They come from the public walk (Spaziergang), 
from church, from the garden. Where have you put 
my Stockinga and shoes? I have put them on your 
chair, on tne table in the press. Have you seen my 
brother? I have seen him at the public walk, in the 
garden, at the door. I write to my uncle and aunt, 
We ofVen speak of him and of her. 



57 



149. 

3m inftend of in im; am inttead cf an bem; 

ine . , in bat; uns . .an ba«; 

jura , „„ ju bent; Bom , , Bon bem; 

jiit , , }u btr; unterm > . unter bem. 
.fiafl geuer, ihc fire; fia) jleHfn, to place onc's seif, to stand. 

Obs. The quicknees of the pronnnciation hae introdnced the 
cuetom of contracting the definito article with certnin prepositiona. 

$)te SDiagb ift im Setter ober im ©arten. SQ3ir geljen 
biefen 9Ioenb ins STtjeater ober mS Soncett. Sdjicfen Sie 
ben Scbientcn jum Sdjuf)ma&cr ober jnm Scfmeiber? ®eljen 
toir I) eutc jiir STaute ober oteiom toir jh öaufe? 3Baren 
Sie geftern Bei bem SJiinifter? kommen Sie 311 mir ober 
ju meinem ©ruber? SBJarum fifcen Sie immer oeim. geuer? 
3ft 3£men jo faft ? SÜ3aö tjaben Sie am SDige, am Süße? 
SBatiim tragen Sie eine geber am Spute? Stetten Sie fiä) 
jn fcie S^üre ober anö genfter. feabm Sie biefe ©turne 
rem ©ärtner ermatten? Sie arbeiten tsom ÜÜiorgen 6iS jutn 
atbenb. Saß madjen Sie unterm Jtfdje? 3dj fuefie mefne 
Steifeber. Sart tjat fle ins Sdjreioieug geEegt. 

vi 30. 

SErtcn, of what; baöon, of that, of it; 

itomit, with what; barmt, with that, with it; 

leoju, for what; baju, for that, for it; 

woran, at what; barait, at that, at it; 

worin, in what; barin, in that, in it; 

ffrbitrd), bj what; baburdj, bj that. bj it. 

§era6, binab, down; 
herauf, binauf, np; 
herein, feinein, in. 
»rauchen, to use; gefurochtn , epoken; gebadjt, thought; ging, went; 
fi([, feil; ba9 SlaOter, the piano. 

06«. 1} All these particlea are formed of prepositions , com- 
bined with the adverba reo, ba, [)tr and fein. If, in the formation 
of theae worda, two vowela meet, an r is inaerted, to avoid the 
hiatne. S) §er denote« a movement towarda the person speaktng; 
bin, a movement from the Speaker. 

SSobon fprer^en Sie? 3ft bieS baß ©iicfi, luocoit Sie 
[preisen? SEBotnit tjafceu Sie baö gemalt? 3ft baS bie 
gebet, Womit Sie biefen ©rief getrieben Ijaoett? SBoju 
tranken Sie baS? Sßoran beuten Sie benn? Oft ba8 baS 
§au9, worin itjr OnTet tooljnt, bie Stabt, n)obltr<$ Sie ge= 
femmen ftttb? $ot man uon meinem llngtütf geforodjen? 
Da, man fjat baten gefprodjen. §aben Sie an meine Sarib> 
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gebaut? 91ein, id) tjabe niäjt baran gebaut. <Sinb (Sie 
mit Sljrcin neuen ffilaöier jufrteben? 9lem, icb. Bin md^t 3U* 
frieben bamit. 3ft nod? Sßein in ber glafä>e? 9lein, e« ift 
(einer meljr barin. Sffiie Biel (jften müffen <Sie ju einem 
nenen SJocEc baben? 3d) muß brei unb eine Ijaffce Site baju 
b,aben. kommen @ie fjerauf. ©etjen Sie Ijnrab, hinunter. 
Sarum lontmen Sie ni$t herein? 2Barum geljen ©ie nidit 
hinein? 35er finafce ging ju «ab/ ans SSaffer unb fiel bm-- 
cin. SBerben <Sie biefen Sftenb in« Sweater geljen? Sir 
roerben nidjt Ijingetfen, aber §einrid) unb SJart getjen bin. 

121. 

SUtflt, W beg, to ask; ber fivieg, the war; bae @<Saufpii(, the play. 

Do you know of what I speak, of what I think? 
Xbat is not the same street, through which we came 
(are come) this morning, the same house where we 
were yesterday. Do you speak of (the) war? Yes. 
we speak of it. Do you think of the coneert? We do 
not think of it. Are you pleased with this ring? I am 
very (inuch) pleased with it. Why do you not come 
up? Teil your brother that I am Coming down directly. 
Come in, my friends. I beg you to come in. Do you 

Ei to the play this evening? We shall not go tbere. 
o you know where this gentleman lives, wbere he 
goes to, and where be is? We do not know it. 

122. 

Ser £tf4), the table; biS Xi\$ä)tn, the little table. 
Sic £au6t, the pigeon; (jffonjen, to plant; e&trt, foelxn, ju»; 
now, just. 

Obi. Diminutives are formed by adding the sjllable dien, and 
eoftening the radical vowel. If the primitive word ends in t os 
tn, this termiaation is omitted. 

Slmntie Ijat ifjr §ütc&en berloren. S83ir tjafieu brei bübfdje 
SBäumcben gepflanjt. SÖem gehört biefeS artige ©ärtcbeti? 
Sßie Biet Ijaft bu für biefeS £äubcben bejaht? SBofjin geben 
biefe §errdjett? Somm, SuiScöen, ttir tooüen ju ber Zanti 
geben, fie ljat ein neues Ääfcdjen unb ein neues §iinbd?en. 
3cb fjabe eben ein Öriefcben toon meiner ©dbtoefter ermatten, 
toorin fie mieb bittet, Üjr ein 2)ieffercb>n unb ein Coffeinen 
ju laufen. So) totfl reebt artig fein, 2ttfitterdjen, roenn bu 
mir ein neues Äleibdjen fauffl. SCrage biefeS £ifd)dfeii in 
ben ©arten, Henriette, toir motten ein ©fiinb^en fcarin 
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arMten. Setdjes ©orfcfjen felje t$ ca unten im SBotbe? 
Selbes £tnb liat biefe ©t^ü^en oerlcren? griebricb Ijöt 
ein artiges Siegelten com ©ärtner ermatten. Sem gehören 
alle biefe Sitümcben? So ift bein ©c^toefterdjen, Seljcmnr 

-123. 

Hütbig baten, to want; fid) fc^ämm, to be ashamed of; pflegen, to 
nse, to be in the habit of; [c^läfcig, sleepy; Surft baben, to be 
hirsty; ber ©pajtergang, Che walk, tbe public walk; fajiiiten, W 
shine; friifi, early; (pät, late; id) mödjte, I shoald lika. 

§einrirfe, tjaft bu Sufit einen ©pajiergang mit mir ju 
innren? 3d) b>&e feine Guft, jejjt auSjugeljen. 3^ fein 
fcf>Iäfrig. ©d>ämft bu bidfy nic&t, fo faitt ju fein? Somm, 
toir motten in ben ©arten meines DnfetS geb)en. Sie öiet 
Ufjr ift eS? ©3 ift erft fedjS Uljr, bie ©onne fc&eint no*. 
T>a Ijaft 9ied)t, es ift nod; frä$, io> roitl mit bir gefjen. 
3cf> pflege [eben Slbenb einen ©pajiergang 313 machen, eijt 
idj ju Sette gelje. SDaS ift eine gute ®erooljnljeit. GS ift 
mir after fefjr marm; mir gefjen ju gefäroinb. 3ö> ljaoe 
großen Dürft, id) möchte einmal trinfen. Senn man Kann 
ift, mufj man nicfjt trinfen. 3$ fjabe nöttjig, ein roemj 
auSjuniijen; id£j 6in fo miibe, bafj idi ntdöt met/r fort fann. 
©n mujjt einen Stugenfelicf ©ebulb &afen. Sonim, iö> fürchte 
ju fpät nadj £aufe jtt fommen. 

124. 

To hare patience, ©ebltSb §aben; to fear, fürditui; to be hard- 
hearted, Ijart^erjig fein; to bave the head-ache, ffopju-eb. f)dbtn, 
to take paina, fid) &emii&en; the moment, ber 3utgeitStt(i; some Pre- 
test, ein Siorroaitb (masc); directly, fegleid); the advice, ber SRaiä. 

How, you are still in bed? Are yon not aBhamed 
to sleep so long? 1 should be ashamed to get up so 
late. I cannot get up to-day, I have the head-ache. 
You are a little idler (gaufenjer). When you ranst go 
to school, you always look for some pretext. You are 
in the habit of going to bed early and getting up late. 
That is a bad habit. I beg you to have patience (for) 
a moment. I shall get up directly. I have no mind 
to wait (any) longer. I fear to come to ehurch too 
late. You are very hard-hearted: you have no pity 
for a poor patient (ber Sranfe). You are not ill; you have 
no mind to go to school. You are right, my friend; 
I shall tak« pains to get rid of this fault (biefen Sedier 
«Jjutegen) and to follow your good advice. 
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©tauten, to beliere. 
1 believe that it is already late. We do not be- 
liebe it. Neither does my brother believe it. Do you 
believe it? I do not believe it. If I did believe it, 
you wonld laugh. I luve never believed this. Who 
would have believed that? I should believe it if you 
old ine so (it me). It is an incredible thing. You 
would believe it indeed if you saw it. These gentlemen 
do not believe it. How will you have me (that I should) 
believe it? Your brother believed every thing that 
was told him^fall that one told him); he was too cre- 
dulous. He would not believe it if he knew you. 

Neither, and; nti$f; laugh, langen; wonld have, &5tte; iacrod- 
ible, rniglaitSltd) ; indeed, toc&I; saw, fä§en; credulons, teit6tg!3u- 
tijj'j knew, Itnnle. 

126. 

Sagen, to sslj, to teil. 
1 have something to teil you. What have you to 
say to me? I teil you nothing. Teil (it) me only. I 
shall teil you another time. You will not teil iny 
brother what 1 have written to you. Do not teil him 
that I am still in bed. What has he told you? Have 
I not told it you? You have not yet told (it) me. Do 
you wish (will you) me to (that I) teil it? One must noi 
teil everything that one knows. He has told it me in 
a whisper. Your uncle told me yesterday that he 
would seil his house. What do you sajr to that? I 
would teil vou with pleaaure, if I knew it. If I said 
otherwise I should lie. 

Only, miv; knows, rotiÖ; in a wMeper, infl O&r; if I knew, 
»ttm i(6 rcüfjtt; otherwise, anters; lie, lügen. 

127. 

aßiinjujeii, to wish; fccfleit, to hope. 
1 wish that your enterprise may sueeeed. We 
often wish (for) thmgs which are hurtful to US. I should 
wish to be able to serve you. I hope that our friend 
will obtain the Situation that hc wishes (to get). She 
did hope to win her law-suit, hut she was mistaken. 
My eouain has nothing more to hope. We hope every- 
thing of Providence. My sister hopes that you will 
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do what you have promised her. Ncver wish (for) what 
you eannot have. What tlo you wish? (For) what do 
you hope? I believe that my father will arrive to-day. 
We must hope it. These geutleiuen wish that we should 
depart. Does your sister wish to go with us? 

May succeed, gelingen; hnrtful, fdjiiblid); to be able, tünnen; 
la serve, bienen, nüljlia) (ein; obtain, erGatten; Situation, ©teile 
(fem.); win, gewinnen; law-snit, Drocefi: Providenca, ffiorfeljimg 
({ein.}; for what, worauf 

128. 

Sdjreiben, to write: idj fdjrieb, I wrote; gtjöjrie&en, written.. 

le(en, to read; idj la«, I read; ge(e[ett, read. 

I am writing a letter to niy brother. My mother 
will write to him to-morrow. You wrote better for- 
merly. What have you written to him? Have you not 
vet written to him that our iriend Henry is dead? 
write that to him. If I Iiad a good pen I should write 
also. You write too fast; write more slowly. Show 
me what you have written. You must write once more. 
What do you read? I read an amusing book. What 
didst thou read yesterday when thou wast with thy 
uncle? I read tue iables of Geliert, whieh are very 
well written. We should read oftener if we had more 
time. How must we (one) read this word? Remeinber 
well what you have read. Would you like (will you) 
me to (that I should) read this letter to you? I should 
like to know how to read üke you. 

Formerly, früher, fonft; fast, fäjuett; slowly, lang[am; show, 
jetgen; once more, nodj einmal; amusing, unterbaltenb; fable, jjafcel 
(fem.); remember, blatten; I should like to know how. id) raBttjte 
(Bauen; üke, wie. 

129. 

Sentit, to see; id) fa&, I saw; gtfeben, seen; 

tentieit, to know: id) tu mite, I knew; gefamtt, known. 
"What do I see? Do you not see it? I aee no- 
thing- Do but look. It is well worth the trouble, to 
see it. I saw your cousin yesterday. Have you not 
seen him? Do you see how I do this? Your eouBtn 
does not see me. If I saw my frieud I should teil 
him that you are here. Would you like (will you) me 
to (that I) bring (a) light; or can you see still? I 
have seen Mr. N. to-day. Does he know me? I be- 
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lieve that he knows you. He has greeted me. Have 
you also known my uncle? Have you not told me that 
you knew him? I should know him again if I saw 
nim. Your brother has recognized me by my voice. 
These ehildxen do not know me (any) more. 

Do look, jefctn @ie bod) einmal; ■well worth the tronble, icoljl 
btt SKß&e Wtrtlj; to greet, grQgctt; to know again, to reeognize, 
toitbemhnnen ; by the voice, an bec ©tnnme. 



®ebtn, to go; id) ging, I went; gegangen, gone; 

rceggejen, to go away: anage$tn, to go out. 
Where are you going? I am going to my aunt, 
and my brother goes to school. Wehere did you go 
this moraing with your couain? We went to churcn. 
I should willingly go to walk if you would go with me. 
I shaU go with you, but do not go so fast. Where is 
your sister? She is gone to see her uncle. We should 
have gone together if I had had time. Shall you not 
go to N. to-morrow? My father does not wish (will 
not) me to (that I should) go there. I go away, Do 
you go away already? Henry does not yet go away. 



away. I believe that your friends are gone away already. 
At what o'clock do you go out? I go out every morn- 
ing at seven o'clock. And at what o'clock dost thou 
go out? I went out yesterday at six o'clock. Is your 
brother already gone out? To-morrow I shall go out 
early. I must go out at half past one. My mother 
did not wish (would not) that I should go out (went out). 

To go to walk, (pajtettn gtljen; to g<t to see any one, j u 3t- 
manbem ge^tn. 



firmmtn, to come; itfi (am, I came; gtfommtn, come; 
prildlommtn, to come back; anfomm«, to arrive. 
Whence do you come .so late? We come out of 
the garden. Eliza does not come to-day; she is gone 
into the eountry with her father. Come to see me this 
afternoon. It is possible that I may come. I should 
wish that you came early. Formerly you came every 
day. I should come oftener if I had not so much to 
do. My brother is not yet come back. He will come 
back this evening, My uncle does not come back (any) 
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more. We saw your uncle when we came back froni 
the country. At what o'clock does the post arrive? I 
believe it arrives at three o'clock. Yesterday it came 
very late. Formerly it arrived at two o'clock. My 
ßieters will arrive to-day from Liege. 

Eliza, Stift; to come to see, befudjen; afternoon, Siadj mittag ; 
poiBible, mBgtidj; erening, Sl&enb; the post, bie ^Jofi; Liege, Ciittiuj. 

132. 

STrilrftn, to drink; idj tranf, I drank; getrimlfn, drunk; anfltrinfen, 
tofinish (a glase, a cup, etc.); effett, to eat; idj aß, I ate; gtgtffen, 
eaten; jn SPlittag tffen, to dine. 
Have you nothing to drink? I drink no wine. We 
drink only water, and my brother drinks beer. You 
do not drink. I have the honor to drink your health. 
When I was young, I drank nothing but (only) milk. 
This gentleman has drunk a little too much. He does 
not eat much, but he drinks much. Who has drunk 
out of my glass? I will drink no more. We will drink 
another glass. The wine which we drank yesterday 
was so good that every one drank a bottle. Finish 
your glass. You have not yet ßnished your glass. Drink 
again. Have you no appetite? Eat a little ham. I 
have eaten enough, 1 have no more appetite. You will 
eat another piece of meat. This child eats the whole 
day. We ate some days ago (some) delicious fish. At 
what o'clock do you dine? I dine generally at two 
o'clock, but to-day I dine at four o'clock. After dinner 
I drink a cup of coffee and then I go out to walk. 

To jom health, auf 3&w ©efmtb&eit; ths honor, bie S&re; an- 
other glass, nodj ein ©las; every one, Seber; again, nodj einmal; 
the appetite, bei Stppetii; some dajs ago, bot titlifleil ZagtW, de- 
licious fish, (Bfilidjt gifdje; the dinner, ba« SMütagSeffen ; then, bann. 

133. 

Siinnen, to be able, to Jmow; io> lonnte, I could; gtfonnt, faeen 
able; iriffen, to know; idj nMtßte, I knew; getmifjt, known. 

Can you teil me what o'clock it is? I cannot teil 
(it) you, I have not (got) my watch with me. If I 
had it with me I could" teil you exactly. I shall not 
be able to go out to-day; my father is ill. My brother 
will not be able to come. I sbould wish, however, that 
he could come. I should be able to lend you this book 
if it belonged to me, Lewis can carry this letter to 



the post-office. I could not go out yeeterday. My 
fricnü could not answer your letter, be cause lie hau 
too much to do. Do you know when my father will 
eome back? I do not know. Does your sister know 
it? We know all that we must die. Do you know 
(how) to dance? I have known it, but I do not know 
it (any) more. My father knew several languages. 
Henry can speak German. These boys know ncither 
how to read nor how to write. The men do not know 
(how) to employ their time. I did not know that your 
rother was departed. I shall soon know who has 
one tliat. How can you suppose (will you) that I 
hould know this ? I should wish that you knew it. 
(I would, etc.) 

Esactly, gtnau; however, jfbcn); I should wish, idj tuottte; to 
belong, geböten; auawer, antooitett auf (Acc); beaauae, mit; to 
dacee. taugen; to speali German, beiltfdj fortcben. 

134. 

£bim, to do; idj (Bat, I did; gtt&an, dooe; 

nehmen, to take; i&i na^m, I took; genommen, taken. 
What are you doing? I do wnat you have ordered 
me (to do). What were you doing when I came in? 
I was lighting the fire. What will you do this eveniug? 
I shall do nothing thia evening. Your brother does 
nothing but run. These childreu do nothing but drink 
and eat. When one has done one's duty, one has no- 
thing to reproach one's seif (with). You have done a 
good action. Why are you in bad spirits? What have 
they done to your One must do the will of God. You 
will write to him; in your place I should not do it. I 
shall do my best to satisfy him. I take this for my- 
self. How many books do you take? Your brother 
always takes my pen. Will you take my place? Take 
what you wish. Take this ehild by the hand. Who 
has taken my copy-book? Your cousin took my cane 
yesterday. I shall take one of these apples, if you 
allow (it). I have taken the liberty to write to him. 
We took some chairB and we sat down. If I took 
these books, my father would scold me. 

To order, befehlen ; tn coroe in, becelnloimneu ; to light, niijün* 
ben; ninhinf but. rtidjtfl afS; one's dnty, ftiitt fff'd)*; "> reproscb 
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one's seif, fin) Borttetftn ; attioo, ^anblunfl, Zl)it; in bad spiriis, 
fibtet Saune; in your place, an Sbrtr @ttUe; to do one's best, fti» 
SKögli^pefl t6im; to satisfy befriebigen; myself, miäj; place, ^tafc 
(m.); bj tb.B band, bei ber §anb; liberty, jytfifceit; ;o sit down, (1$ 
fe(j;n; to «cold mj one, mit 3ttr.<rabcm jdjtiäten. 

135. 

Scblaftn, to sleep; i$ fajlief, I slepi; geft^Iafen, slept: 

brfäjtn, jerbieäjen, to break; idj bradj, I broke; gebroäjen, broken. 
We sleep too mucli; you sleep less than we. 1 
sleep generally (for) seven hours. Formerly I slept 
longer. My brother slept yesterday tili eight o'clock; 
but to-morrow he will not sleep so long, oeeause he 
must depart for Cologne at four o'clock. Our mother 
does not allow us to sleep longer than tili six o'clock. 
I sleep soundly. You were very uneasy in your sleep 
last night. This child sleeps very peaceably. We have 
no knife to cut our bread; therefore we break it. You 
will break this stick if you bend it so. I do not be- 
lieve that it (will) break. I should not like it to (that 
it did) break. This boy has broken a pane. He broke 
two last week. This Bervant is very heedless; she breaks 
something every day. Yesterday she broke two glasses, 
and on Sunday half a dozen cups and saucers. 

Less. weniger; soundly, fe§r fefl; to be uneasy in one's sleep ; 
miruljig [ttjlafen; last, Uorig; peaceably, (onft; to cut, föneiben ; 
therefore, be3ljaf&j to bend, beugen; I should not like, id) müc&ti 
nidjt; pane, ©djeibe; heedless, unbebuc&r; on Sunday, am Sonntag; 
enps and saucers, Waffen. 

136. 

Statin, to adrise; t($ rietb, I adrised; geratben, adTised; bring«!, 
to bring; id) bradjte, I bronght; gibradjt, broughf em^ebten, to 
recommend; id) empfahl, I reeommeuded ; empfohlen, recomaieiiäed. 

I do not know what to resolve; what do you ad- 
vise me to do? One adviscs me this, the other that. 
They advised me yesterday to give up a part of my rights. 
I should Hke you to advise (that you advised) me; in 
you I have the greatest confidence. Because you wish me 
to advise (that I advise) you, I teil you that the mos! 
unprofitable accoromodation is better than the most fa- 
vorable law-suit. I shall bring you the fruits whicb 
you desire (to have). I believe they have brough: 
them to me already. They brought me yesterday s.inn? 
lettera from Berlin. When you come back, Ijring your 
\ns, Metbod. I. 5 
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aister „with (you). Mr. N. will bring hie son with (him) 
to-morrow. They brought their aunt with (them) from 
Viemia, I ehoulct wish you to -bring (that you brought) 
the young man with (you) of whom you have spoken. He 
recommends Ms son to me. You recommended your 
business to him. I have recommended him to watch 
over !him. 

What to reeolve, megu \a) mid) entfdjttejjen fott; one, they, man; 
even, (090t; to give up, abtreten; the right, bnö SRedjt; I »honld 
like, iä) teettt; in you, ju 3fcnen; the greateBt confidence, bat intipt 
»jutraiitn; the most unprofitable aecommodation etc., ein mageret 
»«gleidj ift tefftr a!a (in fettet $rocefj; to desire, »linfojtn; the 
boe-inees, taB (Sefdiäft; to watch, »odjen; wer, übet. 



Esercises for reading. 



1. The little dog. 

Sttt gra'uletn, mit ÜJiamen Sardine, ging einft an bem 
Ufer eines Olwffeö fbajteren. @ie begegnete fjier einigen böfen 
Jtna£en, bie ein §ünbdjen ertränten wollten; fte Ijatte 5D2it= 
leib mit bem armen SHjtere, laufte eS unb naljm eS mit fict) 
auf ba« ©t^log. 

2)a8 §ünbd)en Ijatte 6a(b mit fetner neuen ©efcieterin 
Se(onntfd?aft gemadit «nb oertief} fte Eeincn 3Iugen6Itct meijr. 
Eines Sloenbö, als fte ftdj ju Sette legen mdtfe, fing baß 
§>ünb$en »lötjtidS an ju teilen. Caroline ncutm baö 9xi>t, 
falj unter bas fflett unb erditJte einen 3Jienfi$en Bon fiirdj« 
terfidjem äuöfeljen, ber ficb; tjier oeroorgen, ijatte. ES mar 
ein ©ieo. 

Sardine rief um ßfltfe unb alle öeiuoljner beS ©djlcffeS 
eilten auf iljr ©efd&ret ^erBet. @ie ergriffen ben Diäu6er 
unb überlieferten iljn ber ®ere<$tigleit. Er geftanb in feinem 
SUerijore, bafj es feine 2t6ftd)t getoefen märe, bas gräulein 
ju ermcrben unb bas @^tcf{ ju blünbern. 

Sardine banfte bem ßtarmel, bafj er fie fo gflidlid) ge* 
rettet Ijaoe, unb fagte: ÜJtiemanb ljätte geglaubt, bafj baö 
arme Erjierdjen, bem bas SeBen gerettet Ijaoe, mir aud&, 
taS meim'jie retten luiirbe. 
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2. The good neighbourt. 

3)er Heine Jtnaoe eines üftfiderS näherte ftä ju fe^r tein 
:©act)e unb fiel hinein. 35er ©c&mieb, weld&er jenfeit be« 
18a$e8 woljnte, fat) eS, fprang in baS SBaffer, jog baS 
Jfinfe heraus unb braute eS bem 2Jater. 

@in 3at}r barauf bracb, wätjrenb bet 9iadjt Reiter in ber 
©ctjmtebe au?. 2)aS £>auS ftanb ganj in üffammen, elje ber 
@($mieb ee mettte. &r rettete fitS, mit grau unb Ätnbera. 9tui 
fein tteinftea £öi$terct;eu Ijatte man im erften ©greifen bergeffen. 

£)aS ffiinb fing in bem brennenben §aufe au j« fdjreien; 
allein (ein 9Jfenfct) wollte fid? hinein wagen. T>a tarn pUt}= 
Eiet) be - SQiÜller, [prang in bie flammen, bradbte baS Sinb 
gtüctlitfc, getane, gab es bem ©$mieb in bie SIrme unb fagte: 

©ott fei gelobt, baf; er mir ©elegentjeit gab, @ucf) 
meine "©anfbarleit jn t»eWeifen. 3f>r tjaüt meinen ©oljn aus 
bem Sffiaffer gejogeu unb idj §aU mit ©otteS §ülfe Sure 
Stcc&ter aus bem geuer errettet. 

3. The brohen horte-thoe. 

tSin iSauer ging mit feinem ©offne, bem flehten SEIjo* 
maS, in bie ©tobt, ©ielj, fagte er unterwegs ifjm, ba 
liegt ein ©tücf con einem §ufeifen on ber <£rbe, fjebe es 
auf imb fteefe eS in bie SCaf tfje. SBalj , bcrfefcte Stomas, bas 
ift nidtjt ber SDIülje toertlj, bafj man fia? bafiir biidt. ©er 
33ater erroiberte nichts, naljm bas @ifen unb fteette es in feine 
Xaföt. 3m näc&ften £>orfe Bertaufte er e« bem ©djmiebe 
ffir brei geller unb laufte bafiir Sirfdjen. 

§ferauf fegten fie iljren 2Seg fort. 5Die ©onue mar 
brennenb Ijeifj. 3ttan fai, weit unb breit Weber §anS, nooj 
SBalb, noa) Duelle. 5TfjomaS Berging Ber SDurft unb tonnte 
feinem 2Jater nur mit 2Jfüb,e folgen. 

£)a tief biefer, wie burdj ,3ufalt, ebte ffiirfebe fallen. 
Stomas fjcB fie fo gierig auf, als wäre es ©otb, unb fieefte 
fie fänell in ben 3ftun> Einige ©dritte weiter ließ ber 
SJater eine jweite fiirftf/e fallen, welche Stomas mit berei- 
ten ©ierigleit ergriff. I)teS bauerte fort, bis er fie alle 
aufgehoben Ijatte. 

Sil« er bie tefcte berjetjrt f}atte, manbte ber Safer ftdt> 
ju tt)tn fein unb fagte: ©iefj, wenn bu biet) ein einjiges mal 
$ätteft bilden Wollen, um baS §ufeifen aufjuljeben, fo mür« 
beft bu aia>t nbtffig gehabt tjaben, es tjunbert mal für bie 
ftirf^er. jti tljun. 

5* 
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4. Tht hidden treamre. 

fttttj ttor feinem £obe jagte ein Sauet ju feinen brei 
Söljneit: ßie&e fftnber, iet) tarnt euct) nicbt« tjintertaffen, als 
biefe Ipütte unb ben SSeinberg, ber baran flößt- Allein in 
biefem ffieinberge liegt ein Sa)a(j »erborgen. ®rabet fleißig 
nadt), fp loecbet it}r iljn finben. 

SRacfi bem lobe beö 23ater3 gruben bte Söljne ben 
ganjen ffietnberg mit bem größten gleiße um, aber fte fan» 
ben roeber ©otb noa) Silber. iDa fte aber ben Sieben nodj 
nie mit fooiel Sorgfalt bearbeitet Ratten, fo braute er eine 
fotctje 2#enge Trauben tjerbor, baß fie barüber erftaunten. 

Ocftt errieten bie Söljne, ma$ iljr 33ater mit bem Sdjatje 
gemeint tjatte, unb fte fcbrieben an bie STt^ür beS ©einberge« 
mit großen Sutiftaben: Slrbeilfamteit tft ber größte Sdjafc 
bes akenfcfien. 

5. The oak and the wfflow. 

91att) einer fetjr ftürmifcbeu ittacbt ging ein Söater Ulli 
feinem Söljne auf ba« 0etb, um ju feljen, roetdjen Säfabsn 
ber Sturm oerurfacbt tjabe. Sieb, bo<$, rief ber ffinabe, ba 
liegt bie große, ftarle ®in)e auf bem ©oben ^ingeftrccft, 
roäljrenb bie fä}roa$e Sßeibe am S9acbe notfi aufregt baftet>t. 
3cb t}ätte geglaubt, ber Sturmluinb rofirbe leitbter bie 3Bcibe 
als bie <5i<$e mebergertffen Ijaben. 

3JIein Soljn, fagte ber Safer, bte ftotje @idje, bie fic^ 
nicbt biegen taun, mußte bretfien; allein bie gefcrjmeibige 
SEBeibe Ijat bem Sturmroinbe nad&gegebeu unb ift baljer oer= 
fäjont geblieben. 

6. The gratefvl Hon. 

<£tn armer Sftaoe, ber au8 bem Saufe feine« Serien 
entflogen war, rourbe jmn lobe eeritrtljetft. 3Äan führte 
it)n auf einen großen $laö, roelcber mit 9Jiauern umgeben 
roar, unb ließ einen furchtbaren Sötten auf ttjn loS. Xau- 
fenbe Bon 3Jlenfct)en roaren beugen btefeS Sdt)aufpiet8. 

©er Öotoe forang grimmig auf ben armen artenden in; 
allein plötjltä) blieb er fteljen, »ebelte mit bem Se&roetfe, 
tjöpfte Boll greube um iljn Ijerum unb lecfte iljm freunbtict/ 
bie Öänbe. Sebermann oerrounberte fiel) unb fragte ben 
©flauen, wie baS lomme. 

S)et ©flaoe erjäljlie: «13 icfi meinem föernt entlaufen 



Digiiizcd t>y Google 



69 

War, »erbarg ic&. midj in eine §£^(e mitten in ber SCüfte. 
©a lam auf einmal tiefer Sßtoe herein, roinfelie unb geigte 
mit feine Sage, in ber ein grejjer 'Dorn ftacf. iüff jcg ifjnt 
ben ©orn ljerau$ unb ton ber Jieit an »erfalj tnicb, ber SStoe 
mit SfÖilbbret unb toit lebten in ber ßäijfe friebtidj infam» 
men. Sei ber legten 3a@b Würben mir gefangen unb seit* 
tinanber getrennt. ?(un freut ß<$ baS gute SCIjier, micb, wie» 
ber gefunben gu fjabcn. 

lüeS ißoll war über bie ©anf&arteit biefes wüben 
S^tereö entjiicft unb bat laut um ®nabe für ben ©tlaoen 
unb ben Söwen. ©er @fta»e würbe frei gelaffen unb ztity 
M Befdfienft. ©er 8ät»e folgte üjm wie sin F)ünbd)eii unb 
blieb ftets bei Hjm, oljne 3emanb ein Öeib 311 tljun. 
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GoUeotion of words. 



1. The tovm. 



Site ©tabt, the town; 
bie SSorftabt, the snburb; 
baS Hjor, the gate; 
bev $Iag, the Square; 
ber Sffiarft, the market-place ; 
bie ©trage, the street; 
baS SPflafter, the pavement; 
baS §au«, the honae; 
baS ©e&aube, the building; 
bie Sirdje, the chareh; 
ber SJ^urm, the tower, epire; 
bie j£>omTtrdje , the cathedra!; 
bie SPöft, the poat-office; 

2. 

5Da8 §auä, the honae; 
bie S$fit, the door; 
baS £6or, the gate; 
baS ©efcloj}, the lock; 
ber ©dflßffet, the key; 
bie fflingel, the bell; 
bie treppe, tho staircase; 
eine ©tufe, a step; 
em 3ttnmer, a room; 
ber ©aal, the saloon; 
ba8 ?fenjter, the window; 
bie Saben, the shntters; 



baS SoftifttaS, the castam- 

hoase; 
baö Ibeater, the theatre; 
bie SJBrfe, the exchange; 
baS ©pitat, the hospital; 
baö äSfrt&e'fcaus', the inn; 
bafl ffaffeeljauS , the coffee- 

houeo; 
ber Sßatajt, the palace; 
bie SJcauer, the wall; 
bie gefhmg, the fortresa; 
ber |jafen, the harbour; 
bie ttmgegenb, the environs. 



bie Seile, the ceiling, 

ber ftufjboben, the floor; 

bie SBanb, the -wall; 

ber Äamtn, the cbimney; 

bie Äüdje, the kitchen; 

ber Ketter, the cellair; 

bec ©peidjer, the garret, loft 

ba3 S)ad), the roof; 

ber §of, the coort-yard; 

ber ©arten, the gar den; 

ber ©tatt, the atable; 

ber Sürunnett, the well. 



The hotte«. 



3. The ./ürnüwe. 

5Der SEi|cb, the table; bie ftontntobe, the ehest of 
ber ©tubt, the chair; drawera; 

ber ©pieget, the looking-glaaa ; iaS Jtanapee, the cauch; 

ber ©djranl, the wardrobe; baS ©emäibe, the pictore; 
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bie ©tanbu&r, the dock; 
ba8 Sett, the bed; 
bte äKatrage, the nmttress; 
bie Seife, the bed-cloth; 
ber Öfen, the störe; 
ber Ceudjter, the candlestick ; 
ber Söffet, the spoon; 
bte Oabef, the fork; 
baS ÜKeffer, the knife; 
bie JEaffe, the cup and san- 
cer; 



baS XifcfiUtttj, the table-cloth; 
baa Eeflertud), the napkin; 
boö £)anbtudj, the towel; 
bie Sidjtfibere, the snuffers; 
ber £eHer, the plate; 
ba8 Jüffen, the pillow; 
baö Settrup, the sheet; 
bie SiorSange, the curtams; 
ba8 ®la8, the glass; 
bte gtaftbe, the bottle; 
ber Sor6, the basket. 



4. Tke pro/eseions. 



Da8 §anbn)erl, the profeesioii; 
ber Jfjanbtoerfer, the arüsan; 
ber ÜÖlegger, the butcher; 
ber Särfer, the bakcr; 
ber 2TCüHer, the milier; 
ber §utmadjer, the harter; 
ber ©djneiber, the tailor; 
ber ©djufler, the shoemaker; 
ber Sarbier, the barber; 
ber ©tbreiner, the joiner; 
ber^immeririaiiri, ^ carpenter; 
ber ©lafer, the glazier; _ 



ber Sdjtoffer, the lock smith; 
ber ©cbmieb, the smith; 
ber ^uffdnnieb, the farrier; 
ber ©altler, the saddler; 
ber 33öttcber, the cooper; 
ber ©er&er, the tanner; 
ber Saufmann, the merchant; 
berS3uä)fyänbler,the bookaeller; 
ber Sudj&inber, the bookbinder; 
ber 9Jiaurer, the mason; 
bie Fabierin, the seamatress; 
bie 2Bäfdjerin, the laundreaa. 



5. The victuah. 

3)a8 33rot, the bread; ©dfttemefletfdj, pork; 
baS SKebt, the meal, flour; ber ©djinfen, the ham; 

ba« gleifd), the meat; ba8 ©emttfe, the vegetable; 
ber öraten, the roast-meat; bie ©uppe, the soup; 

ffat&fleifd), real; ber fttify, the cabbage; 

9tinbf[eifd) ; beef; bie Sartoffel, the potatoj 

^antmeifleifdj , mntton; bie @rbfe, the pea; 

ber 0ifdj, the fish; bie SJobne, the bean; 

baS @i, the egg; ber Sudjen, the cake; 

ber ©a£at, the salad; baS Dbft, the fraitj 

ber <3enf, the mustard; ber Pfeffer, tbe pepper; 

ba8 Salj, the aalt i bie ©«ttet, the butter; 

baö Det, the oilj ber Safe, the cheese; 

ber Effffl, the vinegar; We Sföitd), the milk; 
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ber SBein, the wine; baS SJeSpeifitct, the afternoon'n 

böS Stet, the beer; lnncheon; 
baS grfl&ftfid, the breakfast; baS Slbettbeffen , the supper. 
baS aJÜttagSefTen, the dinner; 



6. The clothing. 



SDer 9io<f, the coat; 
baÖ Äteib, the gown; 
ber 3Jlantet, the cloak; 
bie SBefte, the waistcoat; 
bie Oatfe, the jacket; 
bet Sdjui, the shoej 
ber Strumpf, the stocking; 
ber Stiefel, the boot; . 
ber Pantoffel, the slipper; 
baS §emb, the shirt, Bhiftj 
bte ©dfürje, the apron; 
bet £>attb([£u§, the glove; 
ber 8ftng, the ring; 



iaS Safdjentucf) , the handker. 

chief; 
ber £ut, the hat; 
bie SDtStfe, the cap; 
bte ffljr, the watch; 
ber SKegeirfdjirm , the nmbreUa; 
ber Seitnetifdjirm , the par.»,- 

sol; 

ber Sädjer, the fan; 
ber ©ctjleier, the veilj 
ber ©teil, the cane; 
ber Sottet, the puree; 
bie Sriße, the spectacles. 



The human body. 



5)er SKenfdj, the man; 
ber Äövper, the body; 
ber Sepf, the head; 
bafl .§aar, the hair; 
iai ©eftdjt, the face; 
bie Sttrne, the forefaead; 
boS 3tuge, the eye; 
bie 9ia[e, the nose; 
büfl Dbj, the ear; 
ber lühnir, the mouth; 
bne" Sinn, the ehin; 
ber SBart, the beard; 
bie Sippe, the lip; 
ber the tooth; 

bie Glinge, tongoe; 



ber £ate, the neck; 

bie ©djulter, the Shoulder; 

ber SKiiifen, the' back; 

ber 3Erm, the arm; 

bie £unb, the haed; 

ber Siltger, the finger; 

ber 9!agel, the nail; 

bie Stuft, the breast; 

baS £erj, the heart; 

ber SQtagen, the stomaeh; 

ba« Sein, the leg; 

ber gujj, the foot; 

baö Jfnie, the knee; 

bte S e ^ e f ^ e toe ! 

baS ©eijirn, the brain. 



8. The quadrupeds. 

$a@ Iljier, the animal; ber Sfel, the donkej; 

boe $ftrb, the horse; ber £unb, the dog; 
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bic Sage, the est; 
bie Matte, the rat; 
bie SDfaua, the monse; 
ber SDiaultturf , the molej 
baS ©djtoein, the pig; 

bie ©emfc, the cbamoifl; 
ttr $afe, the hare; 
baS Gnd)£>ct!i, the squirrel; 
ber Äffe, the monkey; 
ber Oirfdj, the stag; 
tafl Ke$, the roe; 



ber Ddjfe, the ox ; 
bei ©tiet, the ball; 
bie flub, the cow; 
bafl Äatfc, the calf; 
las ©djaf, the sheep; 
ba8 Samm, the lamb; 
ber iJuc^S , the fox; 
ber SBolf, the wolf; 
ber 33ar, the bear; 
ber 5tme, the lien; 
blU Äütnetl, the camel; 
ber Elefant, the elephant. 



9. The birdt. 



Der aSeftel, the bird; 
ber .pabn, the cock; 
baß £>ltfcn, the hen; 
bafl §flbiidjeit, the chicken; 
ber ©djiDon, the swan; 
bie ®OXli, the gooae; 
bie Enfc, the duck; 
bie Kaute, the pigeon; 
ber Sßfau, the peacock; 
bie Sjadjtel, the quail; 
bte ©djHebfe, the Sftipe; 



bQS Mcb^uBlt, the partridge; 
ber ßramnietasogcl , the field- 
fare; 

bie 3TmfeI, the black-birdj 
bie i'erdje, the lark; 
bie ?iaä)tigal, the nightin- 
gale; 

bie ©djtoalbe, the swallow; 
ber .Seifig, green-finch; 
ber ginf, the finch; 
ber ©perfmg, the sparrow. 



10. The fithet and ituects. 



S)er 3i(d), the fish; 
ber §edjt, the pike; 
ber 8ad)Ö, the aalmon; 
ber Äarpfeit, the carp; 
bie ©djteie, the. tench; 
ber Stal, the eel; 
bie goreHe, the front; 
bie firüte, the toad; 
ber Srofdj, the frog; 
bet SBurm, the worm; 
bte 3tau)3e, the Caterpillar; 
bte Smeife, the ant; 



bie ©piitne, the apider; 

ber Döring, the herring; 

bie Stufter, the oyster; 

bie ÜDhtftfcel, the mnscle-fish 

ber itrefcö, the craw-ftsh; 

bie Sdjlonge, the anake; 

bie Stiege, the fly; 

bie SBieite, the bee; 

bie 3Be3be, the wasp; 

ber ©djmetterlittg, the bmter 

fly- 
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1 1 . The trtee and flower». 



3)er Söaum, the tree; 
ber Stpfeloautn, the apple-tree; 
ber fflirnbaum, the pear-tree; 
bet ißflaumentiaitm , the plum- 
tree; 

bet JTirfdj&aum, the cherry- 

ber SRufjbaitm , the nut-tree; 
bte §id)e, the oak-tree; 
bie fyiffite , the pine-tree; 
bte lauue, the fir-tree; 
bte 33ud)e, the beech; 
bie Ulme, the elru; 
bie Rappel, the poplar; 
bie SDIume, the flower; 



bie Stcfe, the rose; 
bie Dtefte, the piok; 
bie Tulpe, the tolip; 
bie Sitte, the lily; 
bie Stttoje, the stock; 
baS SJeildjeri, the violet; 
bie SBlai&lutne, the lily of the 
Valley; 

bie Kornblume, the com 

flower; 
ber Stiebet, the lilac; 
bie ©ortnen&tutne , the sun- 

flower; 

bctS ©eiäbtatt, the honey- 
suckle. 



12. The country. 



3>a3 £anb, the country, land; 
baS j$elb, the Held; 
bie.Oegeitb, the country; 
bie @bene, the piain; 
bet Berg, the moantam; 
b«8 SDjat, the valley; 
bet 2Balb, the forest; 
bet 39ufd), the copse; 
ber SÜJeg, the road; 
bet fflod), the brook; 
bie SlSieft, the meadow; 
bte $aibe, the heath ; 
bet $flgel, the hill; 



bte §ätte, tha cottage; 
bafl SDorf, the village; 
bet gtecfetl, the borough; 
baS SAfofj, the caatle; 
bet Sflteierljof, the farm; 
bte SBiuhte, the mill; 
baß Sont, the corn; 
ber SQJeijen, the wheat; 
bie @et|te, the barley; 
ber §afer , the oats ; 
\>a8 ©ttofi, the straw; 
ba8 $jeu, the hay; 
bielraufie, the bunch of grapes 



Easy dialoglies. 



EaJ.ing and drinking. 



Are you nungry? 

I have a good appetite. 

I am very hnngry. 

Eat aomething. 

What will you eat? 

What do you wish to eat? 

You do not eat. 

I beg your pardon; I eat very 

heartily. 
I have eateu very heartily. 
I have dined with a good 

app etile. 
Bat another piece. 
I cau eat no more. 
Are you thirsty? 
Are you not thiraty? 
I am very thiraty. 
I am dying of thirat. 
Let us drink. 

llive me aomethiug to drink. 
Will you drink a glasa of 

wine? 
Drink a glasa ef beer. 
Drink another glasa of wine. 

Sir, I drink to yoor health. 

have the honor to drink 
te vour health. 



Sinb @ie bungcria,? 
34 ba&e guten Appetit. 
0c6 bin feljr hungerig. 
(Sffen ®te_etn)a«. 
SH5a8 motten Sie effeu? 
2Ba9 töünfdjen Sie }ü effeo? 
Sie effen niefit 

34 bitte um Siecjetbung, ld) 

effe [ehr Diel. 
34 ba&e febr Diel gegeffen. 
34 habe mit gutem Appetit ju 

ÜKtttflg gegeffen. 
Güffen Sie noch ein Stücfdjen. 
34 (ann niAte mebr genießen, 
Stnb Sie burffcg? 
£aben Sie (einen 3)urft? 
3dj bin febr burftig. 
34. »ergebe cor Surft 
üajfen Sie un8 trinfen. 
©eben Sie mir ju trinfen. 
9ßoflen Sie ein ©las SBrfn 

trinfen? 
Stinten Sie ein ®laö SJter. 
Irinfen Sie nodj ein OfaS 

SBeiit. 

2Jiein £err, id) trmFc auf 3brc 

©efunbbeit. 
34, ^abe bie Sbre, auf 36re 

©efimbbsit ju trinEm. 
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2. 

Going and Coming. 



Wnere are you going? 
I am going home. 
I was going 10 your house. 
Whtre do you comt from? 
I come from my brollter's. 

I am coming from churcb. 
I juat left the school. 

Will you go with me? 
Whither do you wish to go? 
We will go for a -walk. 
We will take a -walk. 

With all my heart,' moai will- 

What way shaU we take? 

Any way you like. 

Let 113 go into ;.he park. 

Let us take your friend in 

onr way. 
As you please.; 
Ts Mr. B. at home? 
He is gone out. 
He is not at home. 
Can you teil na where he is 

gone? 

X cannot teil you precisely. 

T tfaink he is gone to see 

hie Bister. 
Do you know when he will 

coroe back? 
So he said nothing of it; 

wben. he went out. 
Tben we roust eo withou; 

bim 



SBoBin geben Sie? 
Od) gclje nadj |jaiife. 
Od) roottte ju 31jnen. 
Sßefier teminen Sie? 
Od) fommc rcn meinem S9ru= 
bcr. 

Od) fomme au8 ter ffircbe. 
Od) fomme freben aui ber 
Sdjule. 

3ßctten Sie mit mir geijcn? 
ffikljin motten Sie gelten? 
2Bir motten fpajierengeljen. 
2ßir motten einen Spaziergang 

inad)en. 
Set/r gern, mit Vergnügen. 

13Md;en 2Beg »otten wir neb' 
men? 

2Delcfjen Stieg Sie wollen. 
Soften Sie un8 in ben tyaxt 
getien. 

Soffen Sie uns im Vorbeigehen 
Obren greunfc abfielen. 

9Sie eS Ofaen gefällig if». 

Oft §err 23. p £aufe? 

Er ift ausgegangen. 

@r ift nid)t ju |jaufe. 

Sonnen Sie itnß fagen, rcsbin 
tr gegangen ift? 

Od) fonn e@ Otmcn nid)t gercifj 
fagen. 

Od) glaube, bog er ju (einer 
Sdjroefter gegangen ifi. 

SBiffen Sie, mann er jurila** 
!ommi? 

Dfein; er Ijat nidjtß baten ge* 

lagt, ale er ging. 
'£ann inilffen wir ohne ibn 

geben. 



3. 



Que»tion* and atmotra. 



C um" nearer; I have some- 

thiug to teil yon. 
I have a word to aay to yon. 

Listen to me. 

I want to apeak to yon. 

What ia at your serrice? 

I am apeaking to yon. 

I am not apeaking to yon. 

What do you aay? 

What did you say? 

I say nothing. 

Do yon hear? 

Do you hear what I aay? 

Do you underatand me? 

Will you he 30 kind as to 

repeat. . . .? 
I understand you well. 
Why do you not answer me? 

Do you not apeak French? 

Very little, Sir. 

I understand it a little, bat 

I do not apeak it 
Speak loader. 
Do not speak so loud. 
Do not make ao mach noise. 
Hold yoar tongue. 
Did yon not teil me that...? 
Who told yon th*t? 
They have told me 30. 
Somebody has told it me. 
I have heard it. 
What do yoa wish to say? 
What ia that good for? 
How do yoa call that? 

That ia called 

May I ask yon. . . .? 
Wh*t do yoa wiah? 



Steten Sie nähet, id) Ija&e 
Obnen ettoaS ju fagen. 

3d) babe Ohnen ein Sövttben 
S u fagen. 

$äten Sie mid) an. 

3d) mödjte mit 3bnen fpredjen. 

ÜBaS jie^t ju 3ljren S)ienften? 

3dj fptedte mit 3!jnen. 

3ä) fpredfe nidjt mit Oljnen. 

ÜBa« fagen Sie? 

2BaS baben Sie gefügt? 

Od) fage nitftt*. 

©3tea Sie? 

Setfteljen Sie, toaä idj faa.e? 

SBeiftebe" Sie mid)? 

SflJoIIttt Sie fo gut fein, jn 

mieberbolen ? 

3c6 tjerfte&e Sie tooljt. 
SSarum antmorten Sie mit 

nidjt? 

Sprechen Sie nidjt gratySflfd)? 

Seljr tcenig, mein §etr. 

3dj cetftelje e8 ein ffienia., aber 

td) fpredje es nicht. 
Spredjen Sie lautet. 
Sptedjen Sie niajt fo taut. 
gRadjett Sie nidjt föntet Särm. 
Sd)t»eigen Sie. 

Sagten Sie mit nidjt, bafj...? 
üßet Ij« 3hnen bafl gefagt? 
SDfan bat tS mit gefagt. 

b>t mir"« 3emanb gefagt 
3d) babe es gebort. 
ZßaS wollen Sie faaen? 
2Soju fott ba8 bienen? 
iBie nennen Sie baS? 
3>a9 beißt.:.. 
SJftrf idj Sie ftaaett. . . .? 
2Ba3 »ilnfdjen Sie? 
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Do yon know Mr. G.? 
I know him by sight. 
I know him bv oanw. 
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ftetmen Sit $errn @.? 
3d) fenne i^it tton Hnfeljen. 
94 fenne i$n bem Wanten nae) 



How old are yon? 
How old is yoar brother? 
I im twelve years old. 
I am ten years and six months 
old. 

Neil month I shall be sixteen 

years old. 
I was eighteen years old last 

week. 

Ton do not look so old. 
Ton look older. 
I thonght yon wer« older. 
I did not think you were so 
old. 

How old may your Miele be? 
He may be sixty years old. 

He is abont sixty years old. 
He is more than fifty years old. 
He is a man of fifty and np- 
ward s. 

He may be sixty or there- 

aboots. 
He is above eighty. 
That is a prent age. 
Is be so old? 
He begins to grow old. 



Sie alt flnb ©ie? 

2Bie oft ip 3Ijr §en «ruber? 

Sä) Bin 3»BIf 3aljre alt. 

Sä) im geljn rtnb ein taftei 

Oatjr alt. 
3m nädfften SRcnat »erbe \ä) 

fedjjEtjn 3ab> alt. 
Sergattgene SBcdie (in id) a$i= 

jeljn 3aijre alt geworben, 
©ie feljen ntdjt fo alt auö. 
(sie feljen alter aus. 
3tfj Ijielt «Sie für alter. 
Sä) i>ielt ©ie nidft für fo alt. 

SBie alt mag 3^r Dfjeim fein? 
Er Kann etroa fedjitg 3aljre 
^afcen. 

@r ifl ungefähr fedjjig 3a$re att. 
@r ift ü6er fnnfjtg 3a$re alt. 
Er ift ein 2Hann von fmifgig 

unb einigen 3aä/ren. 
@r fann etwa fedjjig 3a$re 

3<ibfcn. 

Gr ift üfcer adjtjig 3aljre. 
a\tö ift ein Ijoljes alter. 
3ft et fo att? 
Hr fangt an ju altem. 



The timt. 

What o'cloek is it? JEGie »iel Uljr ift eS? 

Pray teil me what time it 3d> title, fagen ©ie mir, rocfijt 

is. 3«t efi ift 
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It is one o'clock. 

It is past one. 

It has Struck one. 

It is a quarter paat one. 

tt is half paat one. 

Jt waiite ten roinntes to two. 

It is not yel two o'clock. 
It is only twelve o'clock. 
It is almost three o'clock. 
It in on the stroke of three. 
It is going to strike three. 

Ii is ten minores past three. 
Tbe clock is going to strike. 
There the clock strikes. 
It is not late. 
It is later than I thonght. 
I did not think it was so 
late. 



HS ip ein Ubr. 
<Se rp rin llbr BorBA 
Se bat eine gefdjtagen. 
Cr« ip ein 9Jiertet auf jtoei. 
Se ip f^olb jmei. 
<5ä fehlen jtljn Minuten an 
äfflei. 

5s ip ncdj triebt jdjet llbr. 
SB iß erfl jteötf. 
®8 ifl beinabe brei. 
<Ss ip gegen brei. 
(§e tnirb gleidj brei U§r fdjla* 
gen. 

@e ip jebn ÜJlinuten nadj brei. 
Sie llljr Wirb fogleirh fäjlagen. 
33a fdjlögt fcie Ufjr. 
Es ip iridjt fpöt. 
SB ip fpüter als id) badjte. 
3rS basale nlefct, baß «8 fc (bat 
roare. 



The weither. 



What kind of weather is it? 

It ia bad weather. 

It is very clondy. 

It is dreadfol weather. 

It ia fine weather. 

We are going to have a fine 

day. 
It is dewy. 
It is foggy. 
;t is rainy weather. 
it threatens to rain. 
The sky becomes very clondy. 
The sky is getting Tery dark. 
The ann is coming ont. 

The weather is Clearing np 

again. 
It is very hot. 



2Ba8 ip es für SEBetter? 
Sö ip fdjledjteS Setter. 
@fi ip trii&e. 

Es tp ein ofcfdjeulidjeö Detter. 

Sa HP frhönee SPJetter. 

2ßir »erben einen fdjBnen lag 

haben. 
Es tbaut. 
@e ifl nebelig. 
5« ip regnerifdjeS SSSetter. 
30 brobt ju regnen. 
£er Gimmel mnjieljt pd). 
3üer §immel mirt buntet. 
3)ie ©onne fangt an fia) jn 

jeigen. 

5Dae aöetter tläri P* »iebet 
anf. 

Eö ip febr beiß. 
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It is moon-light 

Do von tbink it will be fiue 

weather? 
I do not tbink tbat it will 

rain. 

I am afraid it will rain. 
I fear so. 



©er SOfcnb fdjetnt. 

©tauben ©ie, baß es gnteS 

äßetter ge&cn totrb? 
3d) glau&e ntdjt, bafj e« reg* 

nen toirb. 
Odi filrtbte, es toirb regnen. 
3dj färdjte tS. 



The talutation. 



Good morniog, Sirl 

1 wieb you a good morning. 

How do you do? 
How is your health? 

Do yo« continue in good 
health? 

Pretty good; and how ia yonrs? 
Do I see you well? 
Very well, and yon? 
I am perfectly well. 
And bow is it witb you? 
As nsual. 

Pretty well, thank God. 
I am very bappy to see you 
well. 



©uten SDiorgen, mein £err! 
Öd) wünfdje Obnen guten 5Koti 

Sffiie fcefinben Sie ftdj? 

9Bie gebt eS mit Obrer ©e= 

[unweit? 
Sepnben Sie fid) immer Webt? 

SiemEid) toobl, unb ©ie? 
©tnb ©ie »obf? 
©ebr toobl, unb ©ie audj? 
3d) 6epnbe mid} [ebt roobl. 
Unb toie gebt tS O&nen? 
9Bte geWcbntidj. 
^iemltd) gut, ©oft fei 2>anf. 
@ä freut mid) febr, ©te toobl 
a» Wen. 



TAe eist f. 



There is a knock. 
Somebody knocks. 
Go and see wbo )t is. 
Go and open the door. 
It is Mrs. B. 

I wish you a good morniug. 

I am happy to aee yon. 
I bave not aeen you tbis 
age. 

Ahn. Method, L 



m Hofft 
Sfi floöft 3emanb. 
©eb' unb fiel), wer ba ifl. 
©eb' unb iäffne bie SCfittr. 
es i(i SWabame 93. 
3d? tofinfdje 3bnen guten 9Kor= 
gen. 

öS freut mid), ©ie flt feben. 
60 ifl ein 3abrbmtbert, feit id) 
©ie nirfit fftt). 
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It ig a nOTelty to see you. 

Pray, sit dowo. 

Sit down, if yon pleaae. 

Take a seat. 

Give a chair to the lady. 
Will yoa stay and take some 

dinner witli na? 
I cannot stay. 

I only came in to see how 
you are. 

I muat go. 

You are in a great hurry. 
Why are yon iu snch a 
hurry? 

I nave a great many thinga 
to do. 

Surely, you can stay a little 
longer. 

I will stay longer another 
time. 

I thank yon for your visit. 
I hope to aee you soon again. 



@8 ift eine ©eltenljeit, ©ie ju 
feBen. 

©efcen ©ic fid), id) f>Htt. 
©efcen ©ie fid) gefüliigft. 
9ie&tnen ©ie SßtaU. 
0iB äJtabame einen ©luljf. 
SBoßen ©ie jum 9Äittag,Seffen 

Bei mS Bleiben? 
Od) rann nidjt Bleiben. 
Od) Bin nur gefommen, um ja 

erfahren, wie ©ie fid) Be= 

ftnben. 
Odj nnifj gebm 
©ie fuib fe^r eilig. 
2Beei)alB finb ©ie fo eilig? 

Od) B,aBe »icl ju tfywa. 

©ie tBmtöl tooi nod) einen 3to= 

genBIict BkiBen. 
@in anbet mal reift id) langer 

BfeiBen. 

Od) bante Oljneii für fjfyem 

Sefud). 
Od) Boffc ©ie Balb mieber 

[efien. 



Breakfatt. 



Havc yon breakfaated? 
Kot yet 

Yon are coiue just in time. 

You will breakfast with us. 
Breakfast ig ready. 
Do you drink tea or coffee? 
Would you prefer ciiocolate? 

I prefer coffee. 

Waat can I offer you? 



§ct6cn ©ie gefrüljfrüat ? 
91od) nid)t, 

©ie lommen gcrobe ju red)ter 

©ie Werben mit itnö friifjflflifeii, 
3>a8 ^raB^atf ift Bereit. 
SÜnfeit ©te SB.ee über Saffee? 
SBoßen ©ie siellcid)t lieber 

etjoMctbe? 
Od) jielje beti JEnffee ocr. 
S&ats tonn' id) Oljneu aitBtf 

ten? 
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Herc are rolla and loast. 

What do you like best? 
1 shall take a roll. 
How do you like the coffee? 
la the coffee strong enough? 
It ia excellent. 

Is there enough sugar in it? 
If thcre ia not, do not make 

any eeremony. 
Do aa if you were at hörne. 



Siel finb 9Witd)brotä")en unb ge« 
rofieic ffirotfd)titttct)eit. 

üßnS wegen ©ie am tiefcflen? 

3dj roerbe ein Srütajen nehmen. 

SfiSie futtert ©ie ben Kaffee? 

3fi ber ßaffee ftarf genug? 

Er ift »Dvtrefftid). 

Oft genug sjudet batm? 

Oft eS ntd)t, fo modjen Sie 
feine (Jompliuicnte. 

Safran ©te, als ob Sie ju 
£>aufe moren. 



1 

Before 

At what time do we dine to- 
We shali dins «t two o'clock. 

We shall not dine before 

three o'clock. 
Shall we have anybody at 

dinner to-day? 
Do you expect Company? 
I expect Mr. B. 
Mr. D. has promiaed to como 

if the weather permita it. 

Have yon given ordera for 

dinner? 
What have you ordered for 

dinner ? 
Have yon sent for fiah? 

I could not get any fiah. 

I fear we ahall have a very 
indifferent dinner. 

We muat do aa we can. 



dinner. 

Um roetdje £t\t effen wir Bettle 

j^u SDHttag? 
2Bir werben um aruei Uhr 

effen. 

SBir Werben titdjt Bor bret Übt 
effen. 

Sterben »ir Beute ®ff en 

Oemanben bei miß Ijaben? 
Erwarten ©te ©efeHfifjafl ? 
Od) erwarte §crrn 33. 
£err S>. bat terfsrodjen, ju 

fommen, wenn eS baS 2Set= 

ter erlaubt. 
§aben ©ie bie Sßefebfe jum 

3Jcittag8effen gegeben? 
Sa« haben ©ie gum ffiffen be- 

pellt? 

§aben ©ie ftifei) befolgen laf> 
fen? 

Oäj habe feinen gifuj betont- 

mm fönnen. 
Od) befergt, baf) tt>ir fein fon= 

berfidje« SOiittagSeffen Ijaben 

voerbeu. 
ffiir uiflifeu une bebelfen. 
ü* 
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What sball J help you to? 
Will you take a little soup? 
No, I thank you. I will trouble 

you for a littie beef. 
It looks so very nice. 
Which piece do yon like best? 

I hope this piece ia to your 
liking. 

Geutlenien, you have dishes 

near you. 
Help yourselves. 
Take without ceremony what 

you like best. 
Would you like a little of 

this roast-meat? 
Do you take fat? 
Giva mc some of this lean, 

if you please. 
How do you like the roast- 

It is excellent, delicious. 
What will you take with your 
meat? 

May I help you to some ve- 

getables ? 
Will you take peas or cauli- 

flower? 

It ia quite indifferent to me. 
I shali send you a piece of 

this fowl. 
No, thank you, I can eat no 

You are a poor eater. 

You eat nothing. 

I beg your pardon, I do ho- 

nour to your dinner. 
You raay take away. 



2Ba8 foU idj 3bnen »erlegen? 
Sßollen Sie etwa« ©upbc? 
3dj baute. 3dj werbe Sie um 

etraaS 9ftnbfleifd) bitten. 
© fleht fo gut aix§. 
SMdjcö Stiid 1 I)aben Sie am 

liefert? 
Oäf fioffe, baß bieS Stöct nadj 

Obrem ©efdjmacte ift. 
Slfeine §erren, bic ©djttffetn 

flehen Bor. 3bnen. 
Sebienen Sie (i*. 
Sße&men Sie ebne Umftänbe, 

waß -36nen beliebt. 
3BoÜen Sie ein wenig con bie= 

fem traten? 
SffiDÜen Sie gctteS? 
©egen Sie mir ÜBcngereä, wenn 

eß 3&nen gefällig ift. 
9ßie finbett Sie ben ©raten? 

Er ift »ottrefflid), Bftlid). 
2BnS wünfdjen Sie 311m $leifdj? 

©arf id) 3fjnen ©emüfe ge= 
ten? 

2Bünfdjen Sie <5r6fen ober 

S3tumenfo$l? 
@ö ift mir ganj gleitf). 
3d) Will 3ljnen ein Stüddjen 

üon biefem ©efliigel reidjen. 
3dj banfe, idj fann nichts mehr 

effen. 

Sie finb ein fdjluadjer ©ffet. 

Sie effen gar nidjfS. 

3dj Sitte um SierjeUjimg, idj 

matte tyxtm effen Ehre. 
36r IBnnt aläbann obberfen. 
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12. 
Tea. 



Have you oarried in the tea- 

things? 
Everything is on the table. 
Doea the water boil? 
Tea is ready. 

They are waitiug for yon. 
Here I am. 

We have not cupa enough. 
We want two more cupa and 

saucers. 
Bring another tea-spoon and 

a saucer. 
You have not brought in the 

sugar-touga. 
Do you take creain? 
The tea ia so strong. 
I shalt thank you for a liltle 

more milk. 
Here are cakes and muffins. 

Do you prefcr sotne bread 

and butter? 
I shall take a slice of bread 

and butter. 
Piias the plate this way. 
Ring the bell, if you pleaae. 
Will you kindly ring the bell? 

We want some more water. 
Bring it as qnickly as pos- 

sible. 
Make haste. 

Take the plate with you. 
Is your tea aweet enough? 
Have I pnt sogar enough in 

your tea? 
It is excellent. 
I do not like it quite so sweet. 
Yoar tea is very good. 



£mft bu 3llle3 gebrndjt, toaS 

jum STljee getött? 
l£? ift 3Ule$ auf bent 2ifd)e. 
tfoo;t baS aBaffer? 
SDer £h« ift fertiä. 
<Sie teerten ernmrtet. 
£ier bin tdj. 

3Bir taten ntct>t Waffen gcitwö- 
3B.tr muffen nodj jffiei Waffen 
tafett. 

33ringe nod) einen 3"&ecI6ffel 

mib eine Untextaff e. 
■Du Ijaft bic ^ucferjatige nidjt 

ge&radjt. 
Sie^men Sie Stfaljm? 
33er £Bee ift fo pari. 
3d) toerbe neet not etn aS 

midi bitten. 
Stet ift Sudjen unb ölet- 

fudjen. 

gffen Sie lieber Sutterl-rot? 

Oä) werbe ein Butterbrot nelj* 
nun. 

Sdjico ben Seiler tiefer, 
©djeflen <5ie gejattigft. 
SBcHen ©ie gütigft bie ^finget 
jieben? 

9Bir traudfett nod) meftr ffiaffer. 
Bringe eä fo fdiitett nie möfr 

lld). 
Seeite bitt. 

9!imm ben leDer mit. 
3ft3tt £f,ee föß genug? 
§ate idj genug ,8 1I( f ec ' n 3fj- 

ren £tee getljan? 
Er ift oertreffüd). 
3dj täte ibn nidjt gern fo füg. 
3ti %\)tz tft febr gut. 
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Where ilo you buy H? 

I buy it at 

Have you already done? 
You will take anothcr ctip. 

I eliall pour you ont half a 
cup. 

You will not rcfuae nie. 

I bavc already drunk threo 
cupa, and I nevcr drink 
more. 



ÜBo Faiifen ©ic ujn? 
3d) faitfc ifin Sei ... . 
Giub Sie fdjoti fertig? 
©ie teerten itodj eine laffe 
nehmen. 

3dj Werbe 3I»n itodj eine 
ijalk Saffe rinfdjenten. 

Sic werben es mir md)t at« 
fcrjTa^en. 

3iif r)ate fd)pn brei haften o.t= 
tränten, unb mer)r trittie irtj 
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